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 قرآن مبین 




 (۳۸)
سوره ص 

یاسر محدّث مجتهدی



بسم الله الرّحمن الرّحیم 

سوره ص   

الـباقرـ (علیه السـلام): مَـنْ قَـرَأَ سُـورَهًَْ ص فِی لیَْلهًَِْ الجُْـمُعهًَِْ أُعطِْیَ مِـنْ خیَرِْ الـدُّنیَْا وَ الآْخِـرَهًِْ مَـا لَـمْ یُعْطَ أَحَـدٌ مِـنَ الـنَّاسِ إِلَّـا نبَِیٌّ مُـرْسَـلٌ 

أَوْ مَلکٌَ مُـقرََّبٌ وَ أَدْخَـلهَُ الـلَّهُ الجنََّْهًَْ وَ کُلَّ مَـنْ أَحَـبَّ مِـنْ أهَْـلِ بیَتْهِِ حتََّی خَـادِمَـهُ الَّـذِی یخَْدُمُـهُ وَ إِنْ لَـمْ یَکنُْ فِی حَـدِّ عیَِالِـهِ وَ لاَ فِی حَـدِّ 

منَْ یَشْفَعُ فیِهِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۸ بحارالأنوار، ج۸۹، ص۲۹۷ 

امـام بـاقـر (علیه السـلام): هـرکس سـوره ص را در شـب جـمعه بـخوانـد، از خیر دنیا و آخـرت، آنـچه که جـز نبی مـرسـل یا 

فـرشـته مـقرب بـه هیچ یک از مـردم داده نشـده اسـت، بـه او عـطا می شـود و خـداونـد او را بـه هـمراه هـر کسی که از خـانـواده اش 

دوسـت دارد، اگـر چـه نـه در حـد زن و فـرزنـد او بـاشـد و نـه در حـد کسی  که دربـاره ي او شـفاعـت می شـود، حتی خـدمتکاري 

که به او خدمت می کند را وارد بهشت می کند. 
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آیات 1 تا 16: 

بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحيِمِ 

ص وَ الْقرُآْنِ ذِي الذِّكرِْ ۱ 

ص، سوگند به قرآن که ذکر است.  

صاد از حروف مقطّعه است. رمزي است بین محبّ و محبوب. فهم آن بر غیر اهل محبتّ مستور است. 

واو قسم است. ابتداي سوره با سوگند به قرآن آغاز می گردد.  

ذِي الذِّكْـرِ دو مـعنا می تـوانـد داشـته بـاشـد. اول این که قـرآن حـاوي مـعارف و پـند اسـت. سـراسـر قـرآن بیان تـوحید اسـت اولاً؛ و 

. دوم این که قـرآن یاد خـداونـد مـتعال اسـت. قـرآن کلام الهی اسـت؛ کلامی زنـده که آن بـه آن نـازل  پـند و عـبرت اسـت ثـانیاً

می گردد. کلام از متکلّم جدا نیست. اگر قرآن این طور خوانده شود همه اش یاد خداوند متعال است.  

در مـعناي ص روایاتی مـنقول اسـت، که فـهم آن هـا دشـوار اسـت. یک روایت را که جـامعیتّ دارد نـقل می کنیم. فـهمش بـر 

عهده ي اهلش که بنده از آن نیستم.  

عَـنْ إِسْـحَاقَ بْـنِ عَـمَّارٍ قَـالَ سَـأَلْـتُ أَبَـا الحَْـسنَِ مُـوسَی بْـنَ جَـعْفرٍَ (علیه السـلام) کیَْفَ صَـارتَِ الـصَّلاَهًُْ رکَْعهًًَْ وَ سجَْـدَتیَنِْ وَ کیَْفَ إِذاَ صَـارتَْ 

سجَْـدَتیَنِْ لَـمْ تَکنُْ رکَْعتَیَنِْ فَـقَالَ إِذاَ سَـأَلْـتَ عَـنْ شَیْءٍ فَـفرَِّغْ قَلبْکََ لِـتَفهَْم إِنَّ أَوَّلَ صَـلاَهًٍْ صَـلَّاهَـا رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) إنَِّـمَا 

صَـلَّاهَـا فِی الـسَّمَاءِ بیَنَْ یَدَیِ الـلَّهِ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی قُـدَّامَ عَـرْشِـهِ جَـلَّ جَـلاَلُـهُ وَ ذَلکَِ أنََّـهُ لمََّـا أُسْـرِیَ بِـهِ وَ صَـارَ عِـنْدَ عَـرْشِـهِ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی 

قَـالَ یَا محَُـمَّدُ (صلی الـله علیه و آلـه) ادْنُ مِـنْ صَـادٍ فَـاغْسِـلْ مَـسَاجِـدکََ وَ طهَِّـرهَْـا وَ صَـلِّ لِـرَبِّکَ فَـدنََـا رَسُـولُ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و 

آلـه) إِلَی حیَثُْ أَمَـرَهُ الـلَّهُ تَـبَارکََ وَ تَـعَالَی فَـتوََضَّـأَ فَـأَصْـبَغَ وُضُـوءَهُ ... قُـلتُْ جُـعِلتُْ فِـداَکَ وَ مَـا صَـادٌ الَّـذِی أُمِـرَ أَنْ یَغتَْسِلَ مِـنهُْ فَـقَالَ 

عیَنٌْ تنَْفجَِـرُ مِـنْ رکُنٍْ مِـنْ أرَکَْانِ الْـعرَشِْ یُقَالُ لَـهُ مَـاءُ الحیََْاهًِْ وَ هُـوَ مَـا قَـالَ الـلَّهُ عـزّوجـلّ ص وَ الْـقرُآْنِ ذِی الـذِّکرِْ إنَِّـمَا أَمَـرَهُ أَنْ یتَوََضَّـأَ وَ 

یَقرَْأَ وَ یُصَلِّیَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۰ بحارالأنوار، ج۱۸، ص۳۶۷/ علل الشرایع، ج۲، ص۳۳۴ 
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اسـحاق بـن عـمّار گـوید: از امـام کاظـم (علیه السـلام) پـرسیدم: «چـرا نـماز یک رکعت و دو سجـده دارد؟ و چـگونـه اسـت وقتی 

دو سجـده شـد دو رکعت نشـد»؟ فـرمـود: «حـال که دربـاره ي امـري سـؤالی کردي، خـوب دقـّت کن تـا جـواب را نیک بفهمی. 

اوّلین نـمازي که پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) خـوانـد، در آسـمان و در مـحضر خـداونـد تـبارك وتـعالی و جـلوي عـرش الهی 

بـود. وقتی خـداونـد پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) را بـه مـعراج بـرد و وقتی حـضرت (صلی االله علیه و آلـه) بـه عـرش خـداونـد 

رسید، خـداونـد فـرمـود: «اي محـمّد (صلی االله علیه و آلـه)! بـه صـاد نـزدیک شـو و مـواضـع و جـوارح سجـده ي خـود را بـشوي 

و پـاکیزه گـردان و بـراي پـروردگـارت نـماز بـگزار». پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) بـه آنـجا که خـدا امـر کرده بـود رفـت و وضـو 

گـرفـت، وقتی وضـویش کامـل شـد ...». [اسـحاق گـوید:] پـرسیدم: «فـدایتان شـوم! صـاد چیست که خـدا بـه پیامـبر (صلی االله 

علیه و آلـه) دسـتور داد بـا آن خـود را بـشوید و وضـو بگیرد»؟ فـرمـود: «صـاد چـشمه اي اسـت که از یکی از ارکان عـرش 

می جـوشـد، بـه آن آب حیات گـفته می شـود و آن چـشمه هـمان اسـت که خـداونـد فـرمـود: ص وَ الْـقرُآْنِ ذِی الـذِّکرِْ و خـدا بـه 

پیامبر (صلی االله علیه و آله) امر کرد که وضو بگیرد و نماز بگزارد». 

بَلِ الَّذِينَ كَفرَُوا فِي عزَِّةٍ وَ شِقَاقٍ ۲ 

کافران همواره در غرور و اختلافند. 

این آیات شأن نزولی دارد که به درك آیات کمک بسیاري می کند، روایتی را در شأن نزول این آیات نقل می کنیم.  

الـباقرـ (علیه السـلام): أَقْـبَلَ أَبُـوجهَْـلِ بْـنُ هِـشَامٍ وَ مَـعهَُ قَـوْمٌ مِـنْ قُـرَیْشٍ فَـدَخَـلوُا عَلَی أَبِی طَـالِـبٍ (علیه السـلام) فَـقَالُـوا إِنَّ ابْـنَ أَخیِکَ قَـدْ 

آذاَنَـا وَ آذَی آلهَِـتنََا فَـادْعُـهُ وَ مُـرْهُ فَلیَْکُفَّ عَـنْ آلهَِـتنَِا وَ نَکُفُّ عَـنْ إِلَـههِِ قَـالَ فَـبَعثََ أَبُـوطَـالِـبٍ إِلَی رَسُـولِ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) 

فَــدَعَــاهُ فَــلَمَّا دَخَــلَ النَّبِیُّ (صلی الــله علیه و آلــه) لَــمْ  یرََ فِی البْیَتِْ إِلَّــا مُشْــرکِاً فَــقَالَ السَّــلاَمُ عَلَی مَــنِ اتَّــبَعَ الهُْــدَی ثُــمَّ جَــلَسَ فَــخبََّرَهُ 

أَبُـوطَـالِـبٍ بمَِـا جَـاءُوا لَـهُ فَـقَالَ أَ وَ هَـلْ لَـهُمْ فِی کَلِمهًٍَْ خیَرٍْ لَـهُمْ مِـنْ هَـذاَ یَسوُدُونَ بِـهَا الْـعرَبََ وَ یطَئَوُنَ أَعْـنَاقَـهُمْ فَـقَالَ أَبُـوجهَْـلٍ نَـعَمْ وَ مَـا هَـذِهِ 
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الْکَلِمهًَُْ فَـقَالَ تَـقوُلُـونَ لاَ إِلَـهَ إِلَّـا الـلَّهُ قَـالَ فَـوَضَـعوُا أَصَـابِـعهَُمْ فِی آذاَنِـهِمْ وَ خَـرَجُـوا هُـرَّابـاً وَ هُـمْ یَقوُلُـونَ مـا سَـمِعنْا بهِـذا فِی المِْلَّهًِْ الآْخِـرَهًِْ إِنْ 

هذا إِلَّا اختْلِاقٌ فَأنَزَْلَ اللَّهُ تَعَالَی فِی قوَْلهِِمْ وَ الْقرُآْنِ ذِی الذِّکرْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۰ الکافی، ج۲، ص۶۴۹/ بحارالأنوار، ج۱۸، ص۲۳۸ 

امـام بـاقـر (علیه السـلام): ابـوجهـل بـن هـشام بـا گـروهی از قـریشیان نـزد ابـوطـالـب رفـتند و گـفتند: «این بـرادرزاده ات مـا را و 

خـدایان مـا را می آزارد. او را فـرا خـوان و بـه او امـر کن که از خـدایان مـا دسـت بـردارد تـا مـا هـم از خـداي او دسـت بـرداریم». 

ابـوطـالـب کسی را نـزد رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) فـرسـتاد و ایشان را فـرا خـوانـد. هـنگامی که رسـول خـدا (صلی االله 

علیه و آلـه) وارد خـانـه شـد، در خـانـه بـه جـز مشـرك کسی نـدید، پـس فـرمـود: و درود بـر آن کس بـاد که از هـدایت پیروي 

می کند!. (طـه/47) سـپس نشسـت و ابـوطـالـب از آن چـه مشـرکان گـفته بـودنـد، ایشان را آگـاه سـاخـت. حـضرت (صلی االله علیه 

و آلـه) فـرمـود: «آیا بـه جـاي این پیشنهاد، سخنی نمی خـواهـند که بـا آن بـر عـرب سـروري کنند و آنـان را بـه زیر فـرمـان خـود 

درآورنـد»؟ ابـوجهـل عـرض کرد: «آري! آن سـخن چیست»؟ فـرمـود: «بـگویید: هیچ خـدایی جـز االله نیست». آنـان انگشـت هـاي 

خـود را در گـوشـهایشان نـهادنـد و گـریزان از آنـجا بیرون رفـتند و می گـفتند: مـا هـرگـز چنین چیزي در آیین دیگري نشنیده ایم 

 . این تنها یک آئین ساختگی است!. آنگاه خداوند متعال درباره ي سخن آن ها نازل فرمود: ص واَلْقرُآْنِ ذِی الذِّکرِْ

عزّ: 

مفردات: حالة مانعة للإنسان من أن یغلب، من قولهم أرض عزاز أی صلبة. 

شقّ: 

مقاییس: یدلّ علی إنصداع فی الشیء ثمّ یحمل علیه و یشتقّ منه علی معنی الإستعارة. 

التحقیق: هــو الانــفراج المــطلق ســواء کان مــع حــصول تــفرقّ أم لا و ســواء کان فی مــادی أو مــعنوی، و یقال لــه فی الــلغة الــفارسیة: 

شکافتن. 
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در تـرتیب نـزول، سـوره ي صـاد سـوره ي سی و هشـتم اسـت. در این امـر اغـلب اتـفاق نـظر دارنـد. بـنابـراین این سـوره زمـانی 

نـازل شـده اسـت که اهـل مکهّ از دعـوت پیامـبر مـطلع شـده، و گـرایش عـده اي از مـردم را بـه آیین پیامـبر مـشاهـده کرده بـودنـد. 

سـران قـریش از گسـترش روزافـزون اسـلام بـه هـراس افـتادنـد. چـاره ي کار را در این دیدنـد که نـزد حـضرت ابـوطـالـب که 

بـزرگ قـریش بـود بـرونـد. و از ایشان بـراي جـلوگیري از دعـوت پیامـبر کمک بگیرنـد. جـزئیات در روایت فـوق بیان گـردیده 

است.  

در آیه دو صفت براي کافران بیان شده است:  

مـراد از عزَِّةٍ تکبرّ اسـت. عـزیز تـفوّق بـا اسـتعلاء، و از صـفات خـداونـد مـتعال اسـت. اهـل کفر بـه گـمان بـاطـل، خـود را عـزیز 

می دانسـتند. می خـواسـتند بـر هـمه بـرتـري داشـته بـاشـند. این صـفت که ریشه اش بـاور نـداشـتن بـه خـداونـد اسـت، مـنشاء هـمه ي 

صـفات نـاپـسند در انـسان اسـت. اینان نمی تـوانسـتند بـپذیرنـد که کسی از میان خـودشـان بـه واسـطه ي آیینش بـر آن هـا بـرتـري 

پیدا کند. 

شـقاق شکاف اسـت. این هـا دائـماً دنـبال این بـودنـد که بـا ایجاد اخـتلاف و شکاف میان مـردم، بـر بـرتـري خـود بیفزایند، و 

بهره شان از ریاست و دنیا بیشتر گردد.  

كَمْ أهَْلَكنَْا منِْ قبَْلهِِمْ منِْ قرَْنٍ فنََادَواْ وَ لاتََ حِينَ منََاصٍ ۳ 

پیش از آن ها مردمان بسیاري را هلاك کردیم، فریاد می زدند، ولی راه فراري نداشتند. 

نوص: 

صحاح: التأخرّ، (در آیه) أی لیس وقت تأخرّ و فرار. 

التحقیق: هو الفرار و التنحّی عن شرّ و ابتلاء مواجه. 
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قـرن وقـوع دو چیز در جـوار یکدیگر اسـت، بـا حـفظ اسـتقلال یکدیگر. بـراي همین بـه مـردمی که در یک زمـان زنـدگی 

می کنند قرن گفته می شود.   

لات، لاي نفی جنس است که با آمدن تاء موکّد شده است.  

مناص از نوص، به معناي فرار است.  

مـعناي آیه چنین اسـت: قـبل از کافـرانِ زمـان پیامـبر، مـردم بسیاري را هـلاك کردیم. آن هـا در هـنگام نـزول بـلاء نـالـه و فـریاد 

می زدنـد. امـّا آن زمـان، دیگر وقـتِ نـالـه و فـریاد نـبود؛ دیگر راه فـراري بـرایشان وجـود نـداشـت. چـرا که بـا آن هـا اتـمام حـجتّ 

شده بود.  

وَ عجَبِوُا أَنْ جَاءهَُمْ منُْذرٌِ منِهُْمْ وَ قَالَ الْكَافرُِونَ هَذاَ سَاحرٌِ كَذَّابٌ ۴ أَجَعَلَ الآْلهِةََ إِلهًَا واَحِداً إنَِّ هَذاَ لَشَيْءٌ عجَُابٌ ۵ 

از این که بیم دهـنده اي از میان خـودشـان نـزدشـان آمـد تـعجبّ کردنـد، و کافـران گـفتند: این سـاحـري دروغـگو اسـت. آیا 

الهه هاي متعدد را یک خدا می داند؟ این باور بسیار عجیب است! 

کافـران از این که شخصی از میان خـودشـان دعـوي نـبوتّ داشـته بـاشـد، و مـردم بـه او گـرایش پیدا کنند، در تـعجبّ بـودنـد. و 

این امـر بـرایشان بسیار گـران می آمـد. در داسـتان اقـوام پیشین نیز بـارهـا در قـرآن کریم بـه همین نکته اشـاره شـده اسـت. راهی 

که اقوام پیشین رفتند، و سران قریش هم همان مسیر را طیّ کردند، اتّهام زدن بود. پیامبر را به سحر و دروغ متّهم کردند.  

کافـران بـت  هـاي بسیاري داشـتند که آن هـا را نـمادي از الـهه هـا می دانسـتند. این که پیامـبر آن هـا را دعـوت بـه پـرسـتش خـداي 

واحد کرد، برایشان بسیار سنگین آمد. باید همه ي عقاید پیشینشان را رها می کردند. و خداي احد را می پرستیدند.   
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ابـن عـبّاس (رحـمة الـله علیه): لمََّـا خَـرجََ النَّبِیُّ (صلی الـله علیه و آلـه) اجْـتَمَعتَْ قُـرَیْشٌ إِلیَهِْ فَـقَالُـوا إِلَی مَـا تَـدْعُـونَـا یَا محَُـمَّدُ (صلی 

الـله علیه و آلـه) قَـالَ إِلَی شَـهَادَهًِْ أَنْ لاَ إِلَـهَ إِلَّـا الـلَّهُ وَ خَـلْعِ الأنَْْـداَدِ کُلِّهَا قَـالُـوا نَـدعَُ ثَـلاَثَـمِائهًٍَْ وَ سِـتِّینَ إِلَـهاً وَ نَـعبُْدُ إِلَـهاً واَحِـداً فَـنزََلَ وَ 

عجَبِوُا أَنْ جاءهَُمْ منُْذرٌِ منِهُْمْ إِلَی قوَْلهِِ عَذاب.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۶ بحارالأنوار، ج۱۸، ص۱۹۹ 

ابـن عـبّاس زمـانی که رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) بیرون رفـت و بـر حجـر [در گـوشـه ي شـمالی کعبه] ایستاد، [قـریش] 

گـفتند: «اي محـمّد (صلی االله علیه و آلـه)! مـا را بـه چـه فـرا میخوانی»؟ فـرمـود: «بـه اینکه گـواهی دهید هیچ خـدایی جـز االله 

نیست و هـمه ي این شـریکها را کنار بـگذارید». گـفتند: «سیصدوشـصت خـدا را کنار بـگذاریم و یک خـدا را بـپرسـتیم»؟! 

خداوند سبحان سخن آنان را حکایت کرد و فرمود: وَ عجَبِوُا أَنْ جاءهَُمْ مُّنذرٌِ مِّنهُْمْ ... عَذاَبِ. 

وَ انطَْلقََ الملَْأَُ منِهُْمْ أَنِ امْشوُا وَ اصبْرُِوا عَلَى آلهِتَِكُمْ إنَِّ هَذاَ لَشَيْءٌ يرُاَدُ ۶ 

سرانشان روانه شدند، گفتند: بروید و پاي الهه هایتان بایستید، این همان چیزي است که خواسته شده است. 

در شـأن نـزول بیان شـد که سـران اهـل کفر نـتوانسـتند بـا پیامـبر مـذاکره کنند؛ بـنابـراین از نـزد پیامـبر اکرم و حـضرت ابـوطـالـب بـا 

عـصبانیت و هـراس خـارج شـدنـد. در راه بـا هـم سـخن می گـفتند، و هـمدیگر را بـه ایستادگی بـر عـقاید و بـت هـا تحـریض 

می کردند. 

إنَِّ هَـذاَ لَشَـيْءٌ يُـراَدُ: دو مـعنا می تـوانـد داشـته بـاشـد. اول این که پـایمردي بـر عـقایدمـان حتمی اسـت، و بـاید بـر آن بـایستیم. دوم 

این که پیامبر می خواهد با ادعایش بر ما برتري پیدا کند، پس نباید عقب بنشینیم. معناي دوم به سیاق نزدیک تر است. 
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مَا سَمِعنَْا بهَِذاَ فِي المِْلَّةِ الآْخرَِةِ إِنْ هَذاَ إِلَّا اختْلِاقٌَ ۷  

 چنین سخنی را در آیین دیگران هم نشنیده ایم، این ها همه دروغ بافی است. 

در ادامـه ي گـفت وگـوهـایی که بـا هـم می کردنـد، گـفتند: ادعـاي او در میان آیین هـاي پیشین هـم شنیده نشـده اسـت. روشـن 

اسـت که اعـتقاد بـه خـداي واحـد در میان ادیان پیشین نیز وجـود داشـت. بـنابـراین سـخن آن هـا دو احـتمال دارد: اول این که در 

میان آیین اجـدادشـان چنین چیزي وجـود نـداشـته اسـت. و دوم این که در میان مسیحیان نیز سـه خـدا رواج دارد، پـس چـرا مـا 

تعداد بیشتري نداشته باشیم. احتمال اول بهتر به نظر می رسد.  

إِنْ هَذاَ إِلَّا اختْلِاقَ؛ٌ با خود این طور نتیجه گرفتند که پیامبر این آیین را از خودش درآورده است، و دروغ بافی است! 

أَؤنُزِْلَ عَليَهِْ الذِّكرُْ منِْ بيَنْنَِا بَلْ هُمْ فِي شكٍَّ منِْ ذِكرِْي بَلْ لمََّا يَذُوقوُا عَذاَبِ ۸ 

از میان همه ي ما قرآن بر او نازل شده؟ بله آن ها درباره ي قرآن من شکّ دارند، هنوز عذاب مرا نچشیده اند. 

آن چـه بـراي انـسان هـایی که هـم عـصر شخصیت هـاي بـزرگ هسـتند دشـوار اسـت، پـذیرش او بـه عـنوان انـسانی مـتفاوت بـا 

خـودشـان اسـت. آیه ي 4 نیز بـر همین مـطلب اشـاره داشـت. ریشه ي این عـدم پـذیرش دو چیز اسـت: اول تکبرّ اسـت؛ 

پـذیرش انـسانی دیگر که امتیاز خـاصّ داشـته بـاشـد، حـقّ جـویی و تـواضـع می خـواهـد. دوم زنـدگی کردن مـتمادي بـا آن شـخص 

اسـت. مـا که از زمـان حیات این انـسان هـاي الهی دور هسـتیم، تـصوّراتی از ایشان داریم که لـزومـاً مـطابـق بـا واقـع نمی بـاشـد. 

ایشان انـسان هـایی مـانـند دیگر انـسان هـا هسـتند، و تـفاوت آن هـا در ظـاهـر بـه سـادگی قـابـل تشخیص نمی بـاشـد. بـاطـن انـسان هـاي 

الهی اسـت که امتیاز ایشان اسـت. بـاطـن بـراي اکثر انـسان  هـا قـابـل درك نیست. بـنابـراین بـا تـوجـّه بـه این دو مـورد، سـاده نـبود 

که بتوانند کسی را از میان خودشان ممتاز ببینند.  

در این کریمه نیز کافران نتوانستند نزول قرآن بر پیامبر را بپذیرند. و نتیجه اش چشیدن عذاب الهی است.  
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أَمْ عنِْدهَُمْ خزَاَئنُِ رَحْمةَِ رَبِّكَ الْعزَِيزِ الوْهََّابِ ۹ أَمْ لهَُمْ مُلكُْ السَّمَاواَتِ وَ الأرَْضِْ وَ مَا بيَنْهَُمَا فَليْرَْتَقوُا فِي الأَْسبَْابِ ۱۰ 

شـاید هـم گنجینه ي رحـمت پـروردگـار عـزیز بـخشنده نـزدشـان اسـت. یا شـاید آسـما ن هـا و زمین و هـر آن چـه میان آن اسـت 

ملک ایشان است، اگر چنین است با آن چه در اختیارشان است بالا روند (و مانع نزول وحی شوند)! 

أم در اصـطلاح ادبـا مـنقطعه، و در ادامـه ي آیه ي قبلی می بـاشـد. شـاید این هـا مـالک گنجینه هـاي الهی هسـتند! اگـر این  چنین 

اسـت، این گنجینه هـا را در اختیار پیامـبر قـرار نـدهـند. خـزائـن رحـمت فـقط در اختیار خـداونـدي اسـت که عـزیز و بسیار 

بـخشنده اسـت. عـزیز اسـت؛ بـنابـراین در اختیار هـر بی سـروپـایی قـرار نـخواهـد داد. و وهـّاب اسـت؛ پـس در اختیار کسی که 

بـخواهـد قـرار می دهـد. و وقتی آن شـخص پیامـبر اکرم بـاشـد هـمه اش را بـه او خـواهـد بخشید. اگـر جـز این بـود خـلیفه ي الهی 

معنا پیدا نمی کرد. قرآن کتاب ظرائف است؛ آمدن وهّاب بر قیاس اسم مبالغه بسیار دقیق است. 

شـاید هـم این هـا مـالک آسـمان هـا و زمین هسـتند! شـاید آن چـه میان آسـمان و زمین اسـت در اختیار این هـا اسـت! اگـر این طـور 

است با آن چه در اختیار دارند، عروج کنند و جلوي نزول وحی بر پیامبر را بگیرند.  

در ادامه روایت زیبایی در وصف مولایمان امیرالمؤمنین نقل کنیم: 

أَبِـي رَضِـيَ اَلـلَّهُ عَـنهُْ قَـالَ حَـدَّثَـنَا سَـعْدُ بْـنُ عَـبْدِ اَلـلَّهِ قَـالَ حَـدَّثَـنِي أَحْـمَدُ بْـنُ الَحُْسَـينِْ بْـنِ سَـعيِدٍ قَـالَ حَـدَّثَـنِي أَحْـمَدُ بْـنُ إِبْـراَهِـيمَ وَ أَحْـمَدُ بْـنُ 

زَكَـرِيَّـا عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ نُـعيَْمٍ عَـنْ يَـزْداَدَ بْـنِ إِبْـراَهِـيمَ عَـمَّنْ حَـدَّثَـهُ مِـنْ أَصْـحَابِـنَا عَـنْ أَبِـي عَـبْدِ اَلـلَّهِ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ قَـالَ سَـمِعتْهُُ يَـقوُلُ قَـالَ أَمِـيرُ 

اَلمؤُْْمنِِينَ عَليَهِْ السَّلاَمُ :  

وَ اَلـلَّهِ لَـقَدْ أَعْـطَانِـي اَلـلَّهُ تَـبَارَكَ وَ تَـعَالَـى تِـسْعةََ أَشْـيَاءَ لَـمْ يُـعطْهَِا أَحَـداً قَـبْلِي خَـلاَ اَلـنَّبِيَّ صَـلَّى اَلـلَّهُ عَـليَهِْ وَ آلِـهِ لَـقَدْ فُـتحِتَْ لِـي اَلسُّـبُلُ وَ 

عُـلِّمتُْ اَلأنَْْـسَابَ وَ أَجْـرَى لِـيَ اَلـسَّحَابَ وَ عُـلِّمتُْ اَلمَْـنَايَـا وَ اَلْـبلَاَيَـا وَ فَـصْلَ الَخِْـطَابِ وَ لَـقَدْ نَـظرَتُْ فِـي اَلمَْـلَكوُتِ بِـإِذْنِ رَبِّـي فَـمَا غَـابَ عَـنِّي 

مَـا كَـانَ قَـبْلِي وَ مَـا يَـأْتِـي بَـعْدِي وَ إِنَّ بِـوَلاَيَـتِي أَكْـمَلَ اَلـلَّهُ لهَِـذِهِ اَلأُْمَّـةِ دِيـنهَُمْ وَ أَتمََّ عَـليَهِْمُ اَلـنِّعَمَ وَ رَضِـيَ إِسْـلاَمَـهُمْ إِذْ يَـقوُلُ يَـوْمَ اَلْـوَلاَيَـةِ 
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لمحَُِـمَّدٍ صَـلَّى اَلـلَّهُ عَـليَهِْ وَ آلِـهِ يَـا محَُـمَّدُ أَخْـبرِهُْـمْ أنَِّـي أَكْـمَلتُْ لَـهُمُ اَلْـيوَْمَ دِيـنهَُمْ وَ رَضِـيتُ لَـهُمُ اَلإِْسْـلامَ دِيـناً  وَ أَتمَْـمتُْ عَـليَهِْمْ نِـعْمتَِي كُـلُّ 

ذَلكَِ منِْ منَِّ اَللَّهِ عَلَيَّ فَلهَُ الَحَْمْدُ. 

الخصال، جلد۲، صفحه۴۱۴ 

جُـنْدٌ مَـا هُـنَالِـكَ مهَْـزُومٌ مِـنَ الأَْحْـزاَبِ ۱۱ كَذَّبَـتْ قَـبْلهَُمْ قَـوْمُ نُـوحٍ وَ عَـادٌ وَ فِـرْعَـوْنُ ذُو الأَْوْتَـادِ ۱۲ وَ ثَـموُدُ وَ قَـوْمُ لُـوطٍ وَ أَصْـحَابُ الأَْيْـكةَِ 

أُولَـئكَِ الأَْحْـزاَبُ ۱۳ إِنْ كُلٌّ إِلَّا كَذَّبَ الرُّسُـلَ فحَقََّ عِـقَابِ ۱۴ وَ مَـا يَـنظْرُُ هَـؤُلاَءِ إِلَّا صَـيحْةًَ واَحِـدَةً مَـا لَـهَا مِـنْ فَـواَقٍ ۱۵ وَ قَـالُـوا رَبَّنَا 

عجَِّلْ لنََا قطَِّنَا قبَْلَ يوَْمِ الحِْسَابِ ۱۶ 

این هـا لشکریانی شکست خـورده از میان احـزاب هسـتند (که در زمـان هـاي گـذشـته هـلاك شـدنـد). قـبل از آن هـا هـم قـوم 

حـضرت نـوح، عـاد، و فـرعـون که سـپاهیان بسیاري داشـت، پیامـبرانـشان را تکذیب می کردنـد. و هـم چنین قـوم ثـمود، قـوم 

حـضرت لـوط، و اصـحاب ایکه (قـوم حـضرت شعیب) تکذیب می کردنـد، اینان هـمان احـزاب (در آیه ي 11) هسـتند. هیچ 

کدامـشان نـبودنـد، مـگر این که پیامـبرانـشان را تکذیب کردنـد، بـراي همین عـقاب الهی بـرایشان حتمی گـردید. اینان جـز یک 

صیحه انـتظار چیز دیگري را نمی کشند، که بـرایشان راه بـازگشـتی بـاقی نمی گـذارد. می گـویند: خـدایا بهـره ي مـا از عـذاب را 

پیش از رسیدن قیامت بفرست.    

مـعناي آیات روشـن اسـت. اینان هـم مـانـند گـروه هـاي بسیاري که در گـذشـته می زیسته انـد هـلاك می شـونـد. مـثال هـایی از این 

احزاب در آیات بیان می گردد.  

ذُو الأَْوْتَـادِ دو مـعنا می تـوانـد افـاده می کند: اول مـراد سـپاهیان بسیار فـرعـون بـاشـد. دوم نـحوه ي عـذاب فـرعـون بـاشـد که 

مخالفینش را به میخ کشیده و صلیب می کرد. 

اشتراك تمامی این ها تکذیب پیامبرانشان بود.  

وقتی عذاب محقّق شود، دیگر فرصتی نخواهند داشت.  
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قـطّ بـه مـعناي بهـره و نصیب اسـت. اینان وجـه اشـتراك دیگري داشـتند که ذیل هـمان تکذیب اسـت. این هـا وقـوع عـذاب را 

تمسخر می کردند. می گفتند: نصیب ما از عذاب را زودتر براي ما بفرست!  

عَـنْ أَبَـانٍ الأَْحْـمرَِ قَـالَ: سَـأَلْـتُ أَبَـاعَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) عَـنْ قَـوْلِ الـلَّهِ عَـزَّ وَ جَـلَ: وَ فِـرْعَـوْنَ ذِی الأَْوْتـادِ لأَِیِّ شَیْءٍ سُمِّیَ ذاَ الأَْوْتَـادِ؟ 

قَـالَ: لأنََِّـهُ کَانَ إِذاَ عَـذَّبَ رَجُـلاً بَسَـطهَُ عَلَی الأرَْضِْ عَلَی وَجْـههِِ وَ مَـدَّ یَدَیهِْ وَ رِجْـلیَهِْ فَـأَوْتَـدهََـا بِـأرَْبَعهًَِْ أَوْتَـادٍ فِی الأرَْضِْ وَ رُبَّـمَا بَسَـطهَُ 

عَلَی خَشبٍَ منُبَْسِطٍ فوََتَّدَ رِجْلیَهِْ وَ یَدَیهِْ بِأرَْبَعهًَِْ أَوْتَادٍ ثُمَّ ترَکَهَُ عَلَی حَالهِِ حتََّی یَموُتَ فَسَمَّاهُ اللَّهُ عزََّ وَ جَلَّ فرِْعوَْنَ ذاَ الأَْوْتَادِ لِذَلکِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۲۶ علل الشرایع، ج۱، ص۷۰/ بحارالأنوار، ج۱۳، ص۱۳۶ 

: و فـرعـونی که قـدرتـمند و شکنجه گـر بـود.  ابـان احـمر گـوید: از امـام صـادق (علیه السـلام) دربـاره ي این کلام خـداونـد عـزوّجـلّ

(فجـر/10) پـرسیدم که بـه چـه سـبب فـرعـون، ذوالأوتـاد (دارنـده ي میخها) نـامیده شـد»؟ ایشان (علیه السـلام) فـرمـود: «از آن رو 

که چـون فـرعـون می خـواسـت کسی را شکنجه کند، او را بـر چهـره، روي زمین میخوابـانـد و دسـتها و پـاهـایش را میکشید و 

آن هـا را بـا چـهار میخ بـر زمین می کوبید. گـاهی هـم او را بـر چـوبی پـهن می خـوابـانـد و دسـتها و پـاهـایش را بـه چـهار میخ 

می کشید و سـپس او را بـر حـال خـود بـر جـاي می گـذارد تـا جـان دهـد. از این رو خـداونـد عـزّ وجـلّ، او را ذو الأوتـاد نـامیده 

است». 
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آیات 17 تا 26: 

اصبْرِْ عَلَى مَا يَقوُلوُنَ وَ اذْكرُْ عبَْدنََا داَوُدَ ذاَ الأَْيْدِ إنَِّهُ أَوَّابٌ ۱۷ 

در بـرابـر سـخنانـشان صـبر کن، و بـنده ي مـا داوود که صـاحـب قـدرت (ظـاهـري و بـاطنی) بـود را یاد کن، او دائـماً بـه مـا رجـوع 

می کرد. 

أوب: 

مقاییس: هو الرجوع. 

التحقیق: هو الرجوع، و النظر فیه الی التوجهّ الی جهة المرجع، کما أن الملحوظ فی التوبة جهة الرجوع عن شیء.  

از آیه ي 17 داسـتان اقـوام پیشین بیان می گـردد. در آیات بـعدي داسـتان داوود، سـلیمان، أیـوب، إبـراهـیم، إسـحاق، یـعقوب، 

إسماعیل، الیسع و ذو الکفل (ع) بیان می گردد. طلیعه ي ایشان با حضرت داوود است. 

خـداونـد مـتعال پیامـبر را بـه صـبر در بـرابـر گـفته هـا و اتـهام هـاي کافـران دعـوت می کند. و داسـتان حـضرت داوود را بیان 

می نماید. در این کریمه دو صفت براي داوود بیان می شود: 

ذاَ الأَْيْـد؛ِ مـراد قـوتّ و قـدرت ایشان اسـت. ایشان در ظـاهـر و بـاطـن قـوتّ داشـتند. داراي حکومـت و قـضاوت مـصاب بـه واقـع 

بودند. در باطن نیز خداوند او را قويّ قرار داده بود، همان طور که در آیات بعدي اشاره خواهد شد. 

إنَِّهُ أَوَّاب؛ٌ أوب بـه مـعناي رجـوع اسـت. اوّاب مـبالـغه ي در رجـوع اسـت. أوب بـا تـوبـه تـفاوتی دارد؛ تـوبـه بـازگشـت از بـدي هـا و 

نـاپـسندي هـا اسـت. أوب بـازگشـت هـمراه بـا تـوجـّه اسـت. قید تـوجـّه در أوب بسیار حـائـز اهمیتّ اسـت. وقتی سیاق مـبالـغه 

 . شـد، یعنی این حـال رجـوع هـمراه بـا تـوجـّه دائمی اسـت. در سـوره ي مـعارج، آیه ي 23 آمـد: الَّـذِيـنَ هُـمْ عَـلى صَـلاتِـهِمْ دائِـموُنَ

یعنی اولاً دائـماً مـتوجـّه خـداونـد اسـت، و ثـانیاً در هـر اتـفاق و حـالی نیز بـه خـداونـد رجـوع می کند. در غـم، شـادي، ابـتلاء، 

عطاء و … به سوي خداوند رجوع می کند.  
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؛ صفتی را از دیگر اوصـاف داوود مـمتاز کرد. این تـوصیف نـشان می دهـد که داوود  کریمه در وصـف داوود گـفت: إنَِّهُ أَوَّابٌ

چرا داوود شد، و چه امتیاز فوق العاده اي داشت. در آیات بعدي یکی از این رجوع هاي مکرّر  بیان می گردد. 

 در قرآن کریم، در همین سوره دو پیامبر دیگر نیز با این وصف توصیف شده اند:  

حضرت سلیمان، در آیه ي 30: وَ وهَبَنَْا لِداَوُدَ سُليَْمَانَ نِعْمَ الْعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ.  

حضرت ایوّب، در آیه ي 44: وَ خُذْ بيَِدِكَ ضِغثًْا فَاضرْبِْ بهِِ وَ لاَ تحنَْثَْ إنَِّا وَجَدنَْاهُ صَابرِاً نِعْمَ الْعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ. 

بیان این وصف با شکوه در مورد سه پیامبر الهی در یک سوره لطافتی دارد، که بر اهلش پوشیده نیست. 

عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ مُسْـلِمٍ قَـالَ: سَـأَلْـتُ أَبَـاجَـعْفرٍَ (علیه السـلام) فَـقُلتُْ قَـوْلُـهُ عزـّوجـلّ یا إِبْلیِسُ مـا منََعکََ أَنْ تَسجُْـدَ لمِـا خَـلَقتُْ بیَِدَیَّ فَـقَالَ الیَْدُ 

فِی کلَاَمِ الْعرَبَِ الْقوَُّهًُْ وَ النِّعْمهًَُْ قَالَ اللَّهُ وَ اذکْرُْ عبَْدنَا داوُدَ ذاَ الأَْیْدِ وَ قَالَ وَ السَّماءَ بنَیَنْاها بِأَیْدٍ أَیْ بِقوَُّهًٍْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۳۰ بحارالأنوار، ج۴، ص۴/ التوحید، ص۱۵۳  

: یا إِبْلیِسُ مـا منََعکََ أَنْ  محـمّدبـن مسـلم گـوید: بـه امـام بـاقـر (علیه السـلام) عـرض کردم: «مـعناي ید در سـخن خـداي عـزوّجـلّ

تَسجُْـدَ لمِـا خَـلَقتُْ بیَِدَیَ چیست»؟ فـرمـود: «ید در لـغت عـرب بـه مـعناي نیرومـندي و بـرکت آمـده اسـت، چـنانـچه فـرمـوده اسـت: وَ 

اذکْرُْ عَــبْدنَــا داوُدَ ذاَ الأَْیْدِ و در آیه ي دیگر فـرمـوده: وَ الــسَّماءَ بنَیَنْاهــا بِــأَیْدٍ (ذاریات/47). در این جـا نیز یعنی بـه قـدرت و 

نیرومندي». 
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إنَِّا سخََّرنَْا الجبَِْالَ مَعهَُ يُسبَِّحنَْ بِالْعَشيِِّ وَ الإِْشرْاَقِ ۱۸ وَ الطَّيرَْ محَْشوُرَةً كُلٌّ لهَُ أَوَّابٌ ۱۹ 

مـا کوه هـا را رام و مسخـّر کردیم، تـا صـبحگاهـان و شـامـگاهـان بـا او تسـبیح گـویند. و پـرنـدگـان را نیز دسـته جـمعی مسخـّر 

کردیم، همه ي آن ها دائماً به او رجوع می کردند. 

این دو آیه از امتیازات خـاصّ حـضرت داوود اسـت. کو ه هـا و پـرنـدگـان مسخـّر او بـودنـد، و بـا او مـشغول تسـبیح خـداونـد در 

صـبح و شـام می شـدنـد. ذکر کوه هـا و پـرنـدگـان از بـاب مـثال اسـت؛ مـراد این اسـت که هـمه ي جـماد، نـبات، و حیوان هـمراه او 

تسـبیح می کردنـد. نـحوه ي این اتـفاق بـراي مـا پـوشیده اسـت؛ امـّا این کریمه مـطلب مهمّی را بیان می کند؛ این که حیوان و 

جماد نیز ذي شعورند، و مشغول تسبیح الهی؛ گرچه ما شعور و حال آن ها را متوجهّ نشویم.  

كُلٌّ لَـهُ أَوَّاب؛ٌ ضمیر لـه می تـوانـد بـه خـداونـد، یا بـه حـضرت داوود بـازگـردد. بـازگشـت بـه داوود بـا سیاق کلام سـازگـارتـر اسـت. 

با این ترجیح در مرجع ضمیر مطالب بسیاري قابل استفاده است.   

وَ شَدَدنَْا مُلْكهَُ وَ آتيَنَْاهُ الحِْكْمةََ وَ فَصْلَ الخطَِْابِ ۲۰ 

و فرمانروایی او را محکم کردیم، و به او حکمت و قضاوت بخشیدیم. 

در این آیه سه عطاي دیگر خداوند به داوود بیان می شود.  

اول این که ملُک او را استوار قرار دادیم. استحکام حکمرانی ذیل ذاَ الأَْيْدِ است، که درباره ي داوود بیان شد. 

دوم این که بـه او حکمت دادیم. حکمت از مـهم تـرین و نفیس تـرین مـواهـب الهی اسـت. در سـوره ي بـقره، آیه ي 269 آمـد: 

يُـؤْتِـي الحِْـكْمةََ مَـنْ يَـشاءُ وَ مَـنْ يُـؤتَْ الحِْـكْمةََ فَـقَدْ أُوتِـيَ خَـيرْاً كَـثيِراً وَ مـا يَـذَّكَّـرُ إِلاَّ أُولُـوا الأَْلْـبابِ. حکمت داراي مـراتـب اسـت.  

تشخیص درسـت در مـوارد مشـتبه و دشـوار طلیعه ي حکمت اسـت. وقتی حکمت عـمق پیدا  کند مـعرفتی در انـسان پـدیدار 

می شود که رفتارش مطابق عقل می گردد؛ عقلی که مؤیّد به نور است. در مراتب بالاتر به کنه و حقیقت اشیاء پی می برد.  
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سـوم این که بـه او فـصل الخـطاب عـطا کردیم. فـصل الخـطاب ذیل حکمت اسـت، و بـه همین جهـت بـعد از آن ذکر شـده 

اسـت. فـصل الخـطاب قـوهّ اي اسـت که انـسان آن قـدر سـخنانـش مـطابـق عـقل اسـت، که وقتی سخنی می گـوید گـویا حـرف آخـر 

را زده اسـت. گـویا دیگر هیچ کس دربـاره ي سـخن او شکّی نـدارد. روشـن اسـت که این پـذیرش در بین مـردم، نیازمـند آزمـون 

و خطاي بسیار است. وقتی سخنان کسی دائماً مصاب به واقع و راهگشا باشد، کلامش فصل الخطاب می گردد.  

وَ هَــلْ أَتَــاكَ نَــبَأُ الخَْــصْمِ إِذْ تَسوََّرُوا المحِْْــراَبَ ۲۱ إِذْ دَخَــلوُا عَــلَى داَوُدَ فَــفزَعَِ مِــنهُْمْ قَــالُــوا لاَ تَــخَفْ خَــصْمَانِ بَــغَى بَــعْضنَُا عَــلَى بَــعضٍْ 

فَــاحْــكُمْ بَــينْنََا بِــالحقَِّْ وَ لاَ تُشْــطِطْ واَهْــدنَِــا إِلَــى سَــواَءِ الصِّراَطِ ۲۲ إنَِّ هَــذاَ أَخِــي لَــهُ تِــسْعٌ وَ تِــسْعوُنَ نَــعجْةًَ وَ لِــيَ نَــعجْةٌَ واَحِــدَةٌ فَــقَالَ 

أَكْـفِلنْيِهَا وَ عزََّنِـي فِـي الخِْـطَابِ ۲۳ قَـالَ لَـقَدْ ظَـلَمكََ بِـسؤُاَلِ نَـعجْتَكَِ إِلَـى نِـعَاجِـهِ وَ إنَِّ كَـثيِراً مِـنَ الخُْـلطََاءِ لَـيبَْغِي بَـعْضهُُمْ عَـلَى بَـعضٍْ إِلَّا 

الَّذِينَ آمنَوُا وَ عَمِلوُا الصَّالحَِاتِ وَ قَليِلٌ مَا هُمْ وَ ظنََّ داَوُدُ أنََّمَا فتَنََّاهُ فَاستَْغْفرََ رَبَّهُ وَ خرََّ راَكِعًا وَ أنََابَ ۲۴ 

خـبر شـاکیانی که از دیوار محـراب او بـالا رفـتند بـه تـو رسیده؟ وقتی بـر داوود وارد شـدنـد، از آن هـا تـرسید، گـفتند: نـترس، دو 

گـروه شـاکی هسـتیم که گـروهی از مـا بـر دیگري ظـلم کرده، اکنون بین مـا بـا عـدالـت حکم کن، و از مسیر حـقّ خـارج نـشو، و 

راه درسـت را بـه مـا نـشان بـده. این بـرادر مـن اسـت که 99 میش دارد، و مـن فـقط یک میش دارم، می گـوید: آن یکی را هـم بـه 

مـن بـده، و در این مـطالـبه حـرف زور می زنـد. داوود گـفت: در مـطالـبه ي خـود که میش تـو را بـه میش هـایش اضـافـه کند ظـلم 

کرده اسـت، و الـبته بسیاري از نـزدیکان بـر ایشان ظـلم می کنند، مـگر آن هـا که ایمان آورده و اعـمال صـالـح دارنـد، و این افـراد 

اندکند، داوود بلافاصله فهمید که او را آزموده ایم، پس طلب غفران از پروردگارش کرد، و به خاك افتاد، و توبه کرد. 

سور: 

مقاییس: یدلّ علی علوّ و ارتفاع. 

مفردات: وثوب مع علوّ. 

التحقیق: هو هیجان مع اعتلاء و ارتفاع. 
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(در آیه): اختیار الهیجان و الاعـتلاء و اظـهاره بـالرـغـبة فی محـلّ المحرـاب، فـانّ الـتخاصـم یقتضی تلک الحـالـة و یستدعی اختیار 

تلک المواثبة. 

این آیات بیان واقـعه اي اسـت که بـراي حـضرت داوود پیش آمـد. آیات داسـتان را این گـونـه تـعریف می کند که کسانی بـر 

داوود وارد می شـونـد. اینان بـه ظـاهـر شـاکیانی بـودنـد که نـزاع خـود را نـزد ایشان آوردنـد. حـضرت داوود هـمان طـور که در 

آیه ي 20 بیان گردید صاحب حکمت و فصل الخطاب بود؛ و در کرسی قضاوت دقیق و مورد اطمینان همه بود.  

تَسوََّرُوا المحِْْـراَبَ را اکثر مفسـّرین و مـترجـمین مـعنا کرده انـد: از دیوار محـراب بـالا رفـتند. این مـعنا قـابـل فـهم نیست. مـگر 

این که آن را تشـبیهی دالّ بـر سـرعـت گـرفـتن بـه محـلّ قـضاوت داوود بـدانیم. مـرحـوم مـصطفوي بـا تـوجـّه بـه مـعناي واژه تعبیر 

ادقّی دارنـد. ایشان ریشه ي واژه ي سـور را هیجان بـا اعـتلاء می دانـد. بـنابـراین تَسوََّرُوا المحِْْـراَبَ را پیشی گـرفـتن از هـمدیگر 

بـراي زودتـر رسیدن بـه داوود، و ارائـه ي سـریع تـر شکواي خـود بـه ایشان می دانـد. این رفـتار در نـزاع بین دو طـرف شـایع 

است.  

. ایشان او را آرام کردنـد، و گـفتند: لاَ تَــخَفْ. از سیاق گـفتار و تـرس داوود  حـضرت داوود از ایشان تـرسید: فَــزعَِ مِــنهُْمْ

بـرمی آید که آن هـا فـرشـتگانی بـودنـد که بـراي امـتحان داوود آمـدنـد؛ امـّا داوود آگـاه بـه این مـوضـوع نـبود. این بـرداشـت مـورد 

تأیید روایات نیز می باشد که در پایان بحث نقل می گردد. 

شـرح شکواي ایشان مـطابـق آیات این بـود: دو بـرادر بـودنـد، که یکی 99 میش داشـت، و بـرادر دیگر 1 میش بیشتر نـداشـت. 

بـرادري که گـوسـفندان بیشتري داشـت مـطالـبه ي آن یک گـوسـفند دیگر را هـم می کرد، و بـه گـفته ي بـرادري که یک گـوسـفند 

داشـت، در این مـطالـبه زور می گـفت. داوود بـدون این که کلام بـرادر دیگر را بـشنود حکم کرد: لَـقَدْ ظَـلَمكََ بِـسؤُاَلِ نَـعجْتَكَِ إِلَـى 

. گـفت تـو بـا این درخـواسـتت ظـالمی. و قـاعـده ي کلّی را نیز بیان کرد: إنَِّ كَـثيِراً مِـنَ الخُْـلطََاءِ لَـيبَْغِي بَـعْضهُُمْ عَـلَى بَـعضٍْ إِلَّا  نِـعَاجِـهِ

. نـزدیکان و دوسـتان بسیاري هسـتند که بـر یکدیگر جـفا می کنند. در این میان  الَّذِيـنَ آمَـنوُا وَ عَـمِلوُا الصَّالحَِـاتِ وَ قَـليِلٌ مَـا هُـمْ

فقط کسانی که مؤمن باشند و اعمال صالح انجام دهند مستثنایند، که البته بسیار اندکند. 
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. بـلافـاصـله بـه خـداونـد بـازگشـت و  داوود بـلافـاصـله فهمید که هـمه ي این صـحنه، امـتحان الهی بـوده اسـت: ظنََّ داَوُدُ أنََّمَا فتَنََّاهُ

تـوبـه کرد؛ چـرا که او اوّاب اسـت. فَـاسْـتَغْفرََ رَبَّهُ وَ خرََّ راَكِـعًا وَ أنََـابَ. گـرچـه حکم داوود بـا عـقل سـازگـار بـود، امـّا اقـتضاي 

)، شنیدن  قـضاوت عـادلانـه هـمان طـور که طـرفـان دعـوا از او خـواسـتند (فَـاحْـكُمْ بَـينْنََا بِـالحقَِّْ وَ لاَ تُشْـطِطْ واَهْـدنَِـا إِلَـى سَـواَءِ الصِّراَطِ

کلام هر دو طرف است. 

داسـتان حـضرت داوود در تـورات بـه نـحو دیگري آمـده اسـت، که بسیار شنیع و از مـقام انـسانی الهی دور اسـت. این داسـتان 

آن قـدر رواج داشـته اسـت که مـورد پـرسـش از حـضرات مـعصومین نیز بـوده اسـت. روایتی را در این خـصوص نـقل می کنیم و 

سپس آیات را ادامه می دهیم.  

أَبُـوالـصَّلتِْ الهَْـرَوِیُّ قـَال: لمََّـا جَـمَعَ المَْـأْمُـونُ لِعَلِیِّ بـْنِ مُـوسَی الرـِّضَـا (علیه السـلام) أهَْـلَ المَْـقَالاتَِ مِـنْ أهَْـلِ الإِْسْـلاَمِ وَ الـدِّیَانَـاتِ مِـنَ الیْهَوُدِ وَ 

الـنَّصَارَی وَ سَـائِـرِ أهَْـلِ المَْـقَالاتَِ فَـقَامَ إِلیَهِْ عَلِیُّ بْـنُ محَُـمَّدِ بْـنِ الجَْـهْم فَـقَالَ لَـهُ یَا ابْـنَ رَسُـولِ الـلَّه (صلی الـله علیه و آلـه) أَ تَـقوُلُ بِعِصْمهًَِْ 

الأنَْبْیَِاءِ (علیهم السـلام) قَـالَ بَلَی قَـالَ فَـمَا تَـعْمَلُ فِی قَـوْلِ الـلَّهِ عزـّوجـلّ فِی داَوُدَ وَ ظَـنَّ داوُدُ أنََّـما فَـتنََّاهُ ... فَـقَالَ مَـوْلانََـا الرـِّضَـا (علیه 

الســلام) وَیحْکََ یَا عَلِیُّ اتَّــقِ الــلَّهَ وَ لاَ تنَْسُــبْ إِلَی أنَبْیَِاءِ (علیهم الســلام) الــلَّهِ الْــفوَاَحِــشَ وَ لاَ تَــتَأَوَّلْ کتَِابَ الــلَّهِ بِــرَأْیکَِ فَــإِنَّ الــلَّهَ 

رـَّاسِــخوُنَ فِی الْــعِلْم ... وَأَمَّــا داَوُدُ (علیه الســلام) فَــمَا یَقوُلُ مَــنْ قبَِلَکُمْ فیِهِ فَــقَالَ  عــزّوجــلّ یَقوُلُ وَ مــا یَعْلَمُ تَــأْوِیلهَُ إِلَّــا الــلهُ وَ الـ

عَلِیُّ بْـنُ الجَْـهْمِ یَقوُلُـونَ إِنَّ داَوُدَ (علیه السـلام) کَانَ فِی محِْـراَبِـهِ یُصَلِّی إِذْ تَـصوََّرَ لَـهُ إِبْلیِسُ عَلَی صُـورَهًِْ طیَرٍْ أَحْـسنََ مَـا یَکوُنُ مِـنَ الطُّیوُرِ 

فَــقطََعَ صَــلاَتَــهُ وَ قَــامَ لیَِأْخُــذَ الطَّیرَْ فخََــرجََ إِلَی الــدَّارِ فخََــرجََ فِی أَثَــرِهِ فَــطَارَ الطَّیرُْ إِلَی السَّــطحِْ فَــصَعِدَ فِی طَــلبَهِِ فَــسَقَطَ الطَّیرُْ فِی داَرِ 

أُورِیَابْـنِ حَـنَانٍ فَـأطَْـلَعَ داَوُدُ فِی أَثَـرِ الطَّیرِْ فَـإِذاَ بِـامْـرَأَهًِْ أُورِیَا تَغتَْسِـلُ فَـلَمَّا نَـظرََ إِلیَهَْا هَـواَهَـا وَ کَانَ أُورِیَا قَـدْ أَخْـرَجَـهُ فِی بَـعضِْ غَـزَواَتِـهِ 

فَکتَبََ إِلَی صَــاحِــبهِِ أَنْ قَــدِّمْ أُورِیَا أَمَــامَ الحَْــربِْ فَــقَدَّمَ فَــظَفرَِ أُورِیَا بِــالمُْشْــرکِیِنَ فَــصَعبَُ ذَلکَِ عَلَی داَوُدَ فَکتَبََ الــثَّانیِهًََْ أَنْ قَــدِّمْــهُ أَمَــامَ 

الـتَّابُـوتِ فَـقتُِلَ أُورِیَا رَحِـمهَُ الـلَّهُ وَ تَـزَوَّجَ داَوُدُ بِـامْـرَأَتِـهِ فَـضرَبََ الرـِّضَـا (علیه السـلام) بیَِدِهِ عَلَی جبَهَْـتهِِ وَ قَـالَ إنَِّـا لِـلهِ وَ إنَِّـا إِلیَهِْ راجِـعوُنَ 

لَـقَدْ نَسَـبتُْمْ نبَیِّاً مِـنْ أنَبْیَِاءِ الـلَّهِ (علیهم السـلام) إِلَی الـتَّهَاوُنِ بِـصلَاَتِـهِ حتََّی خَـرجََ فِی أَثَـرِ الطَّیرِْ ثُـمَّ بِـالْـفَاحِشهًَِْ ثُـمَّ بِـالْـقتَْلِ فَـقَالَ یَا ابْـنَ 

رَسُـولِ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) فَـمَا کَانَـتْ خَـطیِئتَهُُ فَـقَالَ وَیحْکََ إِنَّ داَوُدَ إنَِّـمَا ظَـنَّ أَنْ مَـا خَـلقََ الـلَّهُ عـزّوجـلّ خَـلْقاً هُـوَ أَعْـلَمُ مِـنهُْ 

فَـبَعثََ الـلَّهُ عزـّوجـلّ إِلیَهِْ المَْلَکیَنِْ فَـتَسوََّراَ المحِْْـراَبَ فَـقَالاَ خَـصْمانِ بَغی بَـعْضنُا عَلی بَـعضٍْ فَـاحْکُمْ بیَنْنَا بِـالحَْـقِّ وَ لا تُشْـطِطْ وَ اهْـدنِـا إِلی 
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سَــواءِ الــصِّراطِ إِنَّ هــذا أَخِی لَــهُ تِــسْعٌ وَ تِــسْعوُنَ نَعجْهًًَْ وَ لِیَ نَعجْهًٌَْ واحِــدَهًٌْ فَــقالَ أکَْفِلنْیِها وَ عَــزَّنِی فِی الخِْــطابِ فَعجََّــلَ داَوُدُ (علیه 

السـلام)عَلَی المُْـدَّعَی عَلیَهِْ فَـقَالَ لَـقَدْ ظَلَمکََ بِـسؤُالِ نَعجْتَکَِ إِلی نِـعاجِـهِ فَـلَمْ یَسْأَلِ المُْـدَّعِیَ البْیَِّنهًََْ عَلَی ذَلکَِ وَ لَـمْ یُقبِْلْ عَلَی المُْـدَّعَی 

عَلیَهِْ فیََقوُلَ مَـا تَـقوُلُ فَکَانَ هَـذاَ خَـطیِئهًََْ حُکْمهِِ لاَ مَـا ذهََـبتُْمْ إِلیَهِْ أَ لاَ تَـسْمَعُ قَـوْلَ الـلَّهِ عـزّوجـلّ یَقوُلُ یا داوُدُ إنَِّـا جَـعَلنْاکَ خَـلیِفةًَ فِی 

الأرَْضِْ فَاحْکُمْ بیَنَْ النَّاسِ بِالحقَِّْ …  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۳۴ بحارالأنوار، ج۱۱، ص۷۲/ عیون أخبارالرضا ج۱، ص۱۹۴  

ابـاصـلت هـروي گـوید: مـأمـون عـلماي فـرقـه هـاي مـختلف اسـلامی و دانـشمندان یهودي و نـصرانی (ادیان یهودي و مسیحی) و 

دیگر فـرقـه هـا و آیین هـا را نـزد امـام رضـا (علیه السـلام) گـرد آورد تـا بـا ایشان مـناظـره کنند. علیّ بـن محـمّدبـن جـهم بـرخـاسـت و 

عـرض کرد: «اي پسـر رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)! آیا می گـویی پیامـبران مـعصومـند»؟ فـرمـود: «آري»! عـرض کرد: «پـس 

»؟ امـام رضـا (علیه السـلام)  بـا این سـخن، خـداونـد مـتعال دربـاره ي داود (علیه السـلام) چـه می کنی؛ وَ ظَـنَّ داود أنََّـمَا فَـتنََّاهُ

پـاسـخ داد: «واي بـر تـو اي علی! از خـدا بـپرهیز و بـه انبیاء (علیهم السـلام) نسـبت گـناه مـده و کتاب خـدا را بـا نـظر خـود بـه 

تـأویل مـبر؛ زیرا خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: درحـالی که تفسیر آن هـا را، جـز خـدا و راسـخان در عـلم، نمی دانـند. [آن هـا که 

بـه دنـبال فـهم و دركِ اسـرارِ هـمه ي آیات قـرآن در پـرتـو عـلم و دانـش الهی] می گـویند: «مـا بـه هـمه ي آن ایمان آوردیم هـمه از 

طـرف پـروردگـارِ مـاسـت». و جـز صـاحـبان عـقل، مـتذکرّ نمی شـونـد [و این حقیقت را درك نمی کنند]. (آل عـمران/7) فـرمـود: 

«اطـرافیان تـو دراین بـاره چـه می گـویند»؟ می گـویند: «داود (علیه السـلام) در محـراب خـود نـماز می خـوانـد که شیطان بـه شکل 

پـرنـده اي زیباتـر از هـر پـرنـده ي دیگري، نـزد او پـدید آمـد. پـس داود (علیه السـلام) نـماز خـود را قـطع کرد و بـرخـاسـت تـا او را 

بگیرد. آن پـرنـده بـه سـوي خـانـه اي بیرون رفـت و داود (علیه السـلام) آن را دنـبال کرد و پـرنـده بـه بـالاي بـام رفـت و داود (علیه 

السـلام) نیز بـه دنـبال پـرنـده بـر بـام رفـت، تـا اینکه آن پـرنـده در خـانـه ي اوریا پسـر حـنّان افـتاد و داود (علیه السـلام) درپی پـرنـده 

نـگریست و نـاگـاه چـشمش بـه همسـر اوریا که درحـال حـمّام کردن بـود افـتاد، و چـون او را دید، بـه او دل بـاخـت و داود (علیه 

السـلام) که شـوي او، اوریا را بـه جـنگ فـرسـتاده بـود، بـه سـپهسالار خـود نـوشـت تـا اوریا را بـه جـلوي صـندوق (خـطّ مـقدّم) 

فـرسـتد و او چنین کرد و اوریا پیش رفـت و بـر مشـرکان پیروز شـد. داود (علیه السـلام) از این امـر خشمگین شـد [این امـر 
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بـر داود (علیه السـلام) گـران آمـد] و بـار دیگر نـوشـت تـا او را بـه جـلوي صـندوق فـرسـتند و او پیش رفـت و این بـار کشته شـد. 

و این گـونـه داود (علیه السـلام) بـا همسـرش وصـلت کرد». درآن هـنگام امـام رضـا (علیه السـلام) دسـت بـر پیشانی مـبارك زد و 

فـرمـود: «مـا از آنِ خـداییم و بـه سـوي او بـازمی گـردیم!. (بـقره/156) شـما بـه پیامـبري از پیامـبران خـدا چنین نسـبت داده اید که 

نـماز خـود را بی ارزش دانسـت و بـه دنـبال پـرنـده رفـت و سـپس هـرزگی کرد و آنـگاه کسی را بـه قـتل رسـانـد»؟ عـرض کرد: 

«اي پسـر رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)! پـس گـناه او چـه بـود»؟ فـرمـود: «واي بـر تـو! داود (علیه السـلام) تـنها گـمان کرده 

بـود که خـداونـد کسی را دانـاتـر از او نیافـریده، ازاین رو خـداونـد عـزوّجـلّ دو فـرشـته را بـه سـوي او فـرسـتاد و آن دو از دیوار 

محـراب بـالا رفـتند و عـرض کردنـد: خَـصْمَانِ بَغَی بَـعْضنَُا عَلَی بَـعضٍْ فَـاحْکُم بیَنْنََا بِـالحَـقِّ وَ لاَ تُشْـطِطْ وَ اهْـدنَِـا إِلَی سَـواَءِ الـصِّراَطِ، 

، داود (علیه السـلام) شـتاب زده بـر مـتّهم  إِنَّ هَـذاَ أَخِی لَـهُ تِـسْعٌ وَ تِـسْعوُنَ نَـعجْةًَ وَلِیَ نَـعجْةٌَ واَحِـدَةٌ فَـقَالَ أکَْفِلنْیِهَا وَ عَـزَّنِی فِی الخِْـطَابِ

؛ این گـونـه داود (علیه السـلام) هیچ دلیلی از دادخـواه بـر  حکم کرد و بـه دادخـواه گـفت: «لَـقَدْ ظَلَمکََ بِـسؤُالِ نَعجْتَکَِ إِلی نِـعاجِـهِ

ادّعـایش نـخواسـت و بـه مـتّهم رو نکرد تـا از او بـپرسـد: تـو چـه می گـویی؟ پـس خـطاي داود (علیه السـلام) این بـود که قـانـون 

قـضاوت را رعـایت نکرد، نـه آنـچه شـما بـه او نسـبت داده اید، مـگر نشنیده اي که خـداونـد عـزّ وجـلّ می فـرمـاید: یَا داود إنَِّـا 

جَـعَلنَْاکَ خَـلیِفةًَ فِی الأرَْضِْ فَـاحْکُم بیَنَْ الـنَّاسِ بِـالحَـقِّ وَ لا تَـتَّبِعِ الـهوَی فیَُضِلَّکَ عَـنْ سَـبیلِ الـلهِ إِنَّ الَّـذینَ یَضِلُّونَ عَـنْ سَـبیلِ الـلهِ لَـهُمْ 

عَذابٌ شَدیدٌ بمِا نَسوُا یوَْمَ الحِْسابِ 
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از این آیات مطالبی قابل استفاده است: 

1. انبیاء امـتحان می شـونـد. ابـتلائـات ایشان دشـوارتـر و بیشتر از مـردم عـادي اسـت. در آیات بسیاري ابـتلائـات این انـسان هـاي 

الهی بیان شده است. 

2. بیان امـتحانـات ایشان در قـرآن نـشان دهـنده ي ربـوبیت خـداونـد مـتعال اسـت. وقتی خـداونـد بـرتـرین خـلائـقش را رهـا 

نمی کند، و دائماً آن ها را می آزماید، داستان ما نیز روشن است. 

3. عـموم خـوانـندگـان آیاتی که دربـردارنـده ي ابـتلائـات انبیاء اسـت، بـه جـاي تفکرّ در اصـل واقـعه، سـراغ حـواشی بی ربـط 

می رونـد. بـه این می پـردازنـد که تـرك اولی رخ داده اسـت، یا معصیتی از نبی الهی صـورت گـرفـته اسـت و … . داسـتان 

حـضرت داوود که روشـن اسـت، ان شـاءاالله در داسـتان حـضرت مـوسی یک بـار این مـوضـوع را بـه طـور مـبسوط بیان خـواهیم 

کرد.  

4. قـضاوت سـریع گـریبان گیر هـمه ي مـا اسـت. شنیده و نشنیده حکم می کنیم. حـضرت داوود در مـقام قـضاوت بـود؛ مـا که 

در این مقام نیستیم قطعاً جایگاهی براي قضاوت انسان ها نداریم. 

5. ظـرافتی در شکوائیه ي دو طـرف نـزاع وجـود دارد. یک طـرف بـا این که 99 گـوسـفند داشـت، بـاز هـم آن یک عـدد بـاقی 

مـانـده را می خـواسـت. فـارغ از حـقانیت هـر کدام از طـرفین، این مـطالـبه مـصداق روشـن شـحّ نـفس اسـت. انـسان راضی 

نمی شـود، هـرچـه داشـته بـاشـد، بـاز هـم می خـواهـد. وقتی غـناي انـسان در جـانـش و بـا خـدا نـباشـد، حـرص و آز هـمه ي وجـودش 

را فرامی گیرد. به خدا پناه ببریم. 

6. در میان نـزدیکان، خـویشان، و دوسـتان نیز این اخـتلافـات بسیار اسـت. هـمه ي مـا در اطـرافـمان این گـونـه را دیده ایم؛ در 

حالی که علی القاعده نباید چنین باشد. مهم ترین دلیل آن همان شحّ نفس است. 

7. فقط قلیلی از این حرص رها شده اند. آنان که اهل ایمان هستند، و اعمالشان صالح است.  
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فَـغَفرَنَْـا لَـهُ ذَلِـكَ وَ إنَِّ لَـهُ عِـنْدنََـا لَـزُلْـفَى وَ حُـسنَْ مَـآبٍ ۲۵ يَـا داَوُدُ إنَِّا جَـعَلنَْاكَ خَـليِفةًَ فِـي الأرَْضِْ فَـاحْـكُمْ بَـينَْ النَّاسِ بِـالحقَِّْ وَ لاَ تتََّبِعِ 

الهْوََى فيَُضِلَّكَ عنَْ سبَيِلِ اللَّهِ إنَِّ الَّذِينَ يَضِلُّونَ عنَْ سبَيِلِ اللَّهِ لهَُمْ عَذاَبٌ شَدِيدٌ بمَِا نَسوُا يوَْمَ الحِْسَابِ ۲۶ 

مـا او را آمـرزیدیم، او نـزد مـا مـقربّ و عـاقبتی نیکو دارد. داوود مـا تـو را خـلیفه ي خـود در زمین قـرار دادیم، پـس میان مـردم 

بـه عـدالـت حکم کن، و از خـواهـش هـاي نفسـت پیروي مکن، که از راه خـدا منحـرف می شـوي، بلی آنـان که از راه خـدا 

منحرف شوند، به خاطر این که روز قیامت را فراموش کرده اند، عذابی شدید در انتظارشان است. 

زلف: 

مقاییس: اندفاع و تقدّم فی قرب الی شیء. 

التحقیق: هو مرتبة عالیة مع القرب. 

مـا داوود را پـوشـانـدیم و آمـرزیدیم. در این جـا دقّتی لازم اسـت: اشـتباه داوود چـه بـود که اسـتغفار کرد، بـر زمین افـتاد، تـوبـه 

کرد، و در نـهایت بخشیده شـد؟ قـدر مسـلّم این اسـت که اشـتباهـش عـدم اسـتماع سـخن طـرف دیگر دعـوا بـود. امـّا این فـعل بـا 

انـابـه ي او در اذهـان مـا سنخیت نـدارد. در روایتی که نـقل شـد، اشـتباه او چنین بیان گـردید: إِنَّ داَوُدَ (علیه السـلام) إنَِّـمَا ظَـنَّ أَنْ 

مَـا خَـلقََ الـلَّهُ عزـّوجـلّ خَـلْقاً هُـوَ أَعْـلَمُ مِـنهُْ فَـبَعثََ الـلَّهُ عزـّوجـلّ إِلیَهِْ المَْلَکیَنِْ فَـتَسوََّراَ المحِْْـراَبَ…، داوود گـمان کرد که خـلقی دانـاتـر از او 

نیست. همین گـمان از کسی مـانـند داوود کافی بـود که امـتحان شـود. دقـّت کنیم که گـمان کرد، نـه این که بـاور داشـت کسی 

دانـاتـر از او نیست. گـمان احـتمال اسـت، خـاطـره اي اسـت که یک لحـظه بـر دل می گـذرد. این اشـتباه تـناسـب منطقی بـا اسـتغفار 

او دارد. بـه عـلاوه که ریشه ي عـدم اسـتماع را نیز بیان می کند. داوود هـمان طـور که در آیات قبلی بیان شـد اوّاب بـود، 

کوچک ترین چیز برایش کافی بود تا با تضرعّ به درگاه خداوند برود. 

در انتهاي کریمه دو مقام براي داوود بیان می شود: 

إنَِّ لَـهُ عِـنْدنََـا لَـزُلْـفَى؛ زلـف تـقربّ اسـت. داوود بـنده ي مـقربّ مـا اسـت. بـرخی گـفته انـد چـون داوود مـقربّ بـود، اشـتباهـش 

بخشیده شـد؛ در واقـع تـقربّ را عـلتّ بـخشش دانسـته انـد. بـه اعـتقاد حقیر چنین نیست. مـطابـق مـتون تـوبـه ي حقیقی هـر 
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انـسانی مـساوي غـفران الهی اسـت، و اسـتثناء هـم نـدارد. مـتون در این مـوضـوع بـه حـدّ تـواتـر اسـت. بـراي نـمونـه فـقط یک آیه 

نـقل می شـود: سـوره ي زمـر، آیه ي 53: قُـلْ يـا عِـبادِيَ الَّـذِيـنَ أَسْـرَفُـوا عَـلى أنَْـفُسهِِمْ لا تَـقنْطَوُا مِـنْ رَحْـمةَِ الـلَّـهِ إِنَّ اللَّـهَ يَـغْفرُِ الـذُّنُـوبَ 

جَـميِعاً إنَِّـهُ هُـوَ الْـغَفوُرُ الرـَّحِـيمُ. بـنابـراین بـه نـظر چنین می رسـد که چـون داوود این گـونـه بـود، یعنی در هـر لـغزش کوچکی 

بـلافـاصـله بـا حـال انـابـه و خـاکساري بـه درگـاه خـدا می آمـد، مـقربّ درگـاه مـا بـود. بـنابـراین رابـطه ي عـلتّ و مـعلول از این سـو 

است، که البته با سیاق نیز سازگارتر است. 

حُـسنَْ مَـآب؛ٍ مـعناي تـحت اللفظی بـازگشـت نیکو اسـت. مـراد این اسـت که هـمواره درگـاه مـا بـراي او گـشوده اسـت؛ پـذیرایی مـا 

از او نیکو اسـت. عـبارت بـلندي اسـت که محـلّ تـأمـّل بسیار اسـت. بـازگشـت هـمه ي انـسان هـا دائـما بـه سـوي خـداونـد مـتعال 

اسـت. در سـوره ي بـقره، آیه ي 156 آمـد: الَّـذِيـنَ إِذا أَصـابَـتهُْمْ مُـصيِبةٌَ قـالُـوا إنَِّـا لِـلَّـهِ وَ إنَِّـا إِلَـيهِْ راجِـعوُنَ. جـمله ي اسمیهّ، آمـدن إنّ، 

جـار و مجـرور مـقدّم، و رجـع در صیغه ي اسـم فـاعـل همگی دلالـت بـر اسـتمرار و انـحصار مـؤکّد دارنـد. بـنابـراین نـهایت مسیر 

انـسان دائـماً خـداونـد اسـت. در سـوره ي نـور، آیه ي 42 آمـد: وَ لِـلَّـهِ مُـلكُْ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ إِلَـى الـلَّـهِ المَْـصيِرُ. در نتیجه مـراد 

از حـسن مـآب فـقط بـازگشـت نیست. این بـازگشـت حـسن اسـت، یعنی انـسانی که مـقربّ الهی اسـت، درکی وجـدانی از انـس 

بـا خـداونـد را در جـانـش احـساس می کند. این درك مـلاکی بسیار مهمّی اسـت که انـسان حقیقتاً مـتوجـّه خـداونـد اسـت؛  نـه 

این که تخیّل ذکر و توجهّ داشته باشد.  

سیر را یک بـار دیگر مـرور کنیم: داوود اوّاب بـود، یعنی دائـماً مـتوجـّه خـداونـد بـود. بـه این واسـطه بـه مـقام قـرب نـائـل شـد. 

نتیجه ي این مـقام، درك حـضوري و وجـدانی خـداونـد بـود. این سیر بـراي مـا نیز بسیار اهمیتّ دارد. اگـر انـسان در هـر آن از 

لحـظات مـتوجـّه خـداونـد بـاشـد، و این تـوجـّه را از سـاحـت تخیّل بـه حقیقت بـبرد، درك حـضور و انـس خـداونـد را خـواهـد 

داشت. پس از آن است که مقربّ درگاه الهی خواهد شد. دقتّ بفرمایید. 

نتیجه ي زنـدگی مـعنوي و مـؤمـنانـه ي داوود مـوهـبت تـمام و کمالی اسـت که خـداونـد او را بـه آن زینت بخشید: يَـا داَوُدُ إنَِّا 

جَـعَلنَْاكَ خَـليِفةًَ فِـي الأرَْضِْ. در وصـف هیچ کدام از انبیاء خـلیفه ي الهی نیامـده اسـت. فـقط در خـلقت آدم اسـت که خـداونـد 

فـرمـود: وَ إِذْ قـالَ رَبُّـكَ لِـلْملَائِـكةَِ إنِِّـي جـاعِـلٌ فِـي الأرَْضِْ خَـليِفةًَ قـالُـوا أَ تجَْـعَلُ فِـيها مَـنْ يُفْسِـدُ فِـيها وَ يَـسْفكُِ الـدِّمـاءَ وَ نَـحنُْ نُسَـبِّحُ 

بحَِمْدِكَ وَ نُقَدِّسُ لكََ قالَ إنِِّي أَعْلَمُ ما لا تَعْلَموُنَ.  
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پـرسشی در این جـا بـه ذهـن می آید: چـه خـصوصیتی در داوود بـود  که وصـف خـلیفة اللهی فـقط بـراي او آمـده اسـت؟ در حـالی 

 که با قراین فراوان می دانیم که انبیائی از ایشان بزرگ تر بودند؛ مانند ابراهیم، موسی و عیسی. 

از ادامـه ي آیه بـراي پـاسـخ دادن بـه این پـرسـش می تـوان کمک گـرفـت: فَـاحْـكُمْ بَـينَْ النَّاسِ بِـالحقَِّْ. فـرمـود حـال که تـو را جـانشین 

خـود قـرار دادم، در میان مـردم بـه حـقّ حکم کن. حکم میان مـردم ذیل آیه ي 20 (وَ شَـدَدنْـا مُـلْكهَُ وَ آتَـينْاهُ الحِْـكْمةََ وَ فَـصْلَ 

) اسـت. بـنابـراین مـراد از جـانشینی بـراي داوود، حکمرانی و قـضاوت الهی در میان مـردم اسـت. مـؤیّد دیگر آزمـایش  الخِْـطابِ

داوود اسـت که در همین راسـتا اتـفاق افـتاد. روشـن اسـت که این خـصوصیت مـختصّ حـضرت داوود اسـت. شـبهه نـشود که 

سـلیمان نیز مـانـند داوود حکمرانی داشـت. امتیاز سـلیمان در قـرآن نـحوه ي حکومـت او بـر انـسان هـا، جنّیان، و حتّی حیوانـات 

اسـت. بـه همین جهـت اشـاره اي در قـرآن کریم بـه حکومـت و قـضاوت او نشـده اسـت. در نتیجه مـعناي خـلیفه در داوود مـقام 

خلیفة اللهی نیست؛ چنان که درباره ي دیگر انبیاء نیز بیان نشده است.  

امـّا دربـاره ي حـضرت آدم که امـر آشکارتـر اسـت. بـه شـبهه اي که مـلائکه دربـاره ي او کردنـد دقـّت کنیم. گـفتند می خـواهی 

کسی را جـانشین خـود در زمین قـرار دهی که فـساد می کند، و خـون ریز اسـت؟! این که اشـاره ي مـلائکه بـه مسـبوق ذهنی بـوده 

یا اشـاره ي بـه آینده، محـلّ بـحث مـا نیست و در جـاي خـود مـطرح خـواهـد شـد. امـّا این اشکال بـا اتـفاقی که در بـرابـر شیطان 

بـراي آدم افـتاد بـه وضـوح نـشان می دهـد که مـراد مـقام خـلیفة اللهی نیست. بلکه مـنظور این اسـت که بـا خـلقت آدم خـداونـد 

مـوجـودي را روي زمین قـرار داد که می تـوانـد تـا جـایگاه خــلیفة اللهی رشـد پیدا کند. جـایگاهی که فـرشـتگان بـه آن راه 

نداشتند. در نهایت علم نزد خداوند متعال است. 

وَ لاَ تتََّبِعِ الْـهوََى فيَُضِلَّكَ عَـنْ سَـبيِلِ اللَّهِ إنَِّ الَّذِيـنَ يَضِلُّونَ عَـنْ سَـبيِلِ اللَّهِ لَـهُمْ عَـذاَبٌ شَـدِيـدٌ بمَِـا نَـسوُا يَـوْمَ الحِْـسَاب؛ِ ادامـه ي کریمه 

تـوصیه اي حیاتی اسـت که در آیات قـرآن سـفارش بسیاري بـه آن شـده اسـت. هـوي، امیال بی پـایان، خـواهـش هـاي مکرّر، هـمه 

بـه یک مـعنا اسـت. انـسان اگـر خـودش را بـه جـاي عـقل الهی بـه امیالـش بسـپارد، قـطعاً از راه خـدا خـارج خـواهـد شـد؛ و 

نهایتش هلاکت و عذاب است.  
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در آیه خـداونـد مـتعال بـه داوود می فـرمـاید تـو بـا جـایگاهی که نـزد مـا داري، اگـر تـابـع هـواي نفسـت گـردي، از مسیر خـداونـد 

خـارج خـواهی شـد. هـم چـنان که در آزمـایشی که بـراي داوود رخ داد، نـزدیک بـود از راه خـداونـد خـارج گـردد. بـنابـراین 

خـداونـد مـتعال بـا انبیائـش نیز مـماشـات نـدارد. تـصویر کودکا نـه اي که عـده اي از مـا دربـاره ي پیامـبران داریم فـاقـد وجـاهـت 

قرآنی است.  

پـایان بـندي کریمه نکته ي مهمی را بیان می کند: بمَِـا نَـسوُا يَـوْمَ الحِْـسَابِ. فـرامـوش کردن عـاقـبت و نـهایت حقیقی انـسان دلیل 

اصلی فـرامـوشی خـداونـد اسـت. هـمان طـور که در سـوره ي حشـر، آیه ي 19 آمـد: وَ لا تَـكوُنُـوا كَـالَّـذِيـنَ نَـسوُا اللَّـهَ فَـأنَْـساهُـمْ 

أنَْفُسهَُمْ أُولئكَِ هُمُ الْفاسِقوُنَ. 

روایات:  

 1

الـصّادق (علیه السـلام): لاَ تَـذهَْـبُ الـدُّنیَْا حتََّی یخَرْجَُ رَجُـلٌ منِِّی یحَْکُمُ بحُِکوُمهًَِْ آلِ داَوُدَ (علیه السـلام) وَ لاَ یَسْأَلُ بیَِّنهًًَْ یُعطِْی کُلَّ 

نَفْسٍ حَقَّهَا.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۴۸ الکافی، ج۱، ص۳۹۸  

امـام صـادق (علیه السـلام): دنیا پـایان نیابـد تـا آنکه مـردي از فـرزنـدان مـن بیرون آید که طـبق حکومـت آل داود (علیه السـلام) 

حکم کند، گواه نخواهد و حقّ هرکس را به او عطا کند.  

 25



 2

عَـنْ عَـمَّارٍ الـسَّابَـاطِیِّ قَـالَ: قُـلتُْ لأَِبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام): بمَِـا تحَْکُموُنَ إِذاَ حَکَمتُْمْ؟ فَـقَالَ: بحُِکْمِ الـلَّهِ وَ حُکْمِ داَوُدَ (علیه السـلام) 

فَإِذاَ ورََدَ عَلیَنَْا شَیْءٌ لیَْسَ عنِْدنََا تَلَقَّانَا بهِِ رُوحُ الْقُدسُِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۴۸ بصایرالدرجات، ج۱، ص۴۵۱  

عـمّار سـابـاطی گـوید: بـه امـام صـادق (علیه السـلام) عـرض کردم: «هـرگـاه شـما حـاکم شـوید، چـگونـه حکم کنید»؟ فـرمـود: 

«طـبق حکم خـدا و حکم داود (علیه السـلام) و هـرگـاه مـوضـوعی بـراي مـا پیش آید که آن را نـدانیم. روح الـقدس آن را بـه مـا 

القا کند و برساند».  

 3

أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام): أَلاَ إِنَ أَخْـوفََ مَـا أَخَـافُ عَلیَْکُمْ خَصْلتَیَنِْ اتِّـبَاعُ الْـهوََی وَ طـُولُ الأَْمَـلِ أَمَّـا اتِّـبَاعُ الْـهوََی فیََصُدُّ عَـنِ الحَْـقِّ وَ 

طوُلُ الأَْمَلِ ینُْسِی الآْخرَِهًَْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۴۸ الخصال، ج۱، ص۵۱  

امـام علی (علیه السـلام): بیش از هـرچیز بـر شـما از هـواي نـفس و درازي آرزو می هـراسـم امـّا هـواي نـفس؛ از حـق جـلوگیري 

می کند و امّا درازاي آرزو؛ آخرت را از یاد می برد.  

 این روایت از غرر روایات است. روایتی که در عین اختصار مهم ترین سفارش براي ورود ابتدایی به راه خداوند است. 
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عَـنْ أَبِـي جَـعْفرٍَ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ قَـالَ: ثَـلاثٌَ درََجَـاتٌ وَ ثَـلاثٌَ كَـفَّاراَتٌ وَ ثَـلاثٌَ مُـوبِـقَاتٌ وَ ثَـلاثٌَ مُـنجْيَِاتٌ فَـأَمَّـا اَلـدَّرَجَـاتُ فَـإِفْـشَاءُ اَلسَّـلاَمِ وَ 

إطِْـعَامُ اَلـطَّعَامِ وَ اَلـصَّلاَةُ بِـالـلَّيْلِ وَ اَلـنَّاسُ نِـيَامٌ وَ أَمَّـا اَلْـكَفَّاراَتُ فَـإِسْـبَاغُ اَلْـوُضُـوءِ فِـي اَلسَّـبرَاَتِ وَ اَلمَْشْـيُ بِـالـلَّيْلِ وَ اَلـنَّهَارِ إِلَـى الَجَْـمَاعَـاتِ 

وَ الَمحَُْـافَـظةَُ عَـلَى اَلـصَّلوَاَتِ وَ أَمَّـا اَلمُْـوبِـقَاتُ فَـشحٌُّ مُـطَاعٌ وَ هَـوًى مُـتَّبَعٌ وَ إِعْـجَابُ اَلمَْـرْءِ بِـنَفْسهِِ وَ أَمَّـا اَلمُْـنجْيَِاتُ فَـخوَفُْ اَلـلَّهِ فِـي اَلسِّـرِّ وَ 

اَلْعلَانَيِةَِ وَ اَلْقَصْدُ فِي اَلْغنَِى وَ اَلْفَقرِْ وَ كَلِمةَُ اَلْعَدْلِ فِي اَلرِّضَا وَ اَلسَّخَطِ.  

معاني الأخبار، جلد۱، صفحه۳۱۴   

امـام بـاقـر (علیه السـلام): سـه چیز بـاعـث بـالارفـتن مـرتـبه و درجـه و سـه چیز مـوجـب کفّاره ي گـناه و سـه چیز تـباه کننده و سـه 

چیز نـجات بـخشنده (دهـنده) اسـت؛ امـّا آنـچه بـاعـث بـالارفـتن مـقام اسـت ... امـّا آن سـه چیز که هـلاك کننده اسـت؛ بخـلی که بـر 

وجود انسانی حاکم و فرمانروا باشد و هواي نفسی که از آن پیروي گردد و خودپسندي است». 
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آیات 27 تا 29: 

وَ مَـا خَـلَقنَْا السَّمَاءَ وَ الأرَْضَْ وَ مَـا بَـينْهَُمَا بَـاطِـلاً ذَلِـكَ ظنَُّ الَّذِيـنَ كَـفرَُوا فَـوَيْـلٌ لِلَّذِيـنَ كَـفرَُوا مِـنَ النَّارِ ۲۷ أَمْ نجَْـعَلُ الَّذِيـنَ آمَـنوُا وَ 

عَــمِلوُا الصَّالحَِــاتِ كَــالمُْفْسِــدِيــنَ فِــي الأرَْضِْ أَمْ نجَْــعَلُ المتَُّْقِينَ كَــالْفجَُّارِ ۲۸ كِــتَابٌ أنَْــزَلْــنَاهُ إِلَــيكَْ مُــبَارَكٌ ليَِدَّبَّرُوا آيَــاتِــهِ وَ لِــيتََذَكَّرَ أُولُــو 

الأَْلبَْابِ ۲۹  

آسـمان و زمین و آن چـه میان آن هـا اسـت را بیهوده نیافـریدیم، این پـندار کافـران اسـت، واي بـر کافـران از آتـش. کسانی که 

ایمان آوردنـد و اعـمال صـالـح انـجام می دهـند را بـا اهـل فـسادِ در زمین یکی قـرار می دهیم؟! متّقین را بـا فـجّار یکی می کنیم؟! 

این کتابی است مبارك که بر تو نازل کردیم، تا در آیاتش تدبرّ کنند، و صاحبان عقل با آن متذکرّ شوند. 

این آیات معترضه اي است میان داستان حضرت داوود و حضرت سلیمان.  

بـاطـل بهـ مـعناي غـایت نـداشـتن استـ. کافرـان از آن جـایی که خـدایی برـاي عـالـم قـائـل نـبودنـد، خلـقت آسمـان و زمین را بیهوده 

و بی هـدف می دانسـتند. در حـالی  که مـؤمـن از آن جـا که خـالقی حکیم بـراي هسـتی قـائـل اسـت، نمی تـوانـد هسـتی را بیهوده 

بپندارد. 

تفکرّ در خـلقت آسـمان هـا و زمین که نـمودي از کلَّ هسـتی اسـت در قـرآن مـورد تـأکید بسیار اسـت. در سـوره ي آل عـمران،  

آیات 190 و 191 آمـد: إِنَّ فِـي خَـلقِْ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ اخْـتلِافِ الـلَّيْلِ وَ الـنَّهارِ لآَيـاتٍ لأُِولِـي الأَْلْـبابِ، الَّـذِيـنَ يَـذْكُـرُونَ اللَّـهَ قِـيامـاً 

وَ قُعوُداً وَ عَلى جنُوُبهِِمْ وَ يتََفَكَّرُونَ فِي خَلقِْ السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ رَبَّنا ما خَلَقتَْ هذا باطلِاً سبُحْانكََ فَقنِا عَذابَ النَّارِ.  

انـسان در ابـتداي مسیر تفکرّ بـا خـود و هسـتی مـواجـه می شـود؛ هـر آن چـه می بیند و حـس می کند همین عـالـم پیرامـونـش اسـت 

که خـود نیز جـزئی از آن اسـت. خـداونـد می فـرمـاید مـن در این هسـتی نـشانـه هـایی قـرار داده ام که بـراي اهـل انـدیشه قـابـل 

فهمیدن اسـت. اهـل انـدیشه کیانـند؟ آنـانـند که در هـر حـالی مـتوجـّه مـن هسـتند. گـفته شـد در قیام، قـعود، و در بسـتر، تـا 

بـفهمانـد که دائـماً یاد خـداونـد هسـتند. اینان دائـماً در خـلقت آسـمان هـا و زمین انـدیشه می کنند؛ حـاصـلِ این تفکرّ چنین اسـت: 
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رَبَّـنا مـا خَـلَقتَْ هـذا بـاطِـلاً. می فـهمند که هسـتی هـدف دارد؛ چـرا که خـداونـد فـرمـود: وَ مَـا خَـلَقنَْا السَّمَاءَ وَ الأرَْضَْ وَ مَـا بَـينْهَُمَا 

بَـاطِـلاً. خـداونـد بـاطـل خـلق نکرد، و آن هـا   بـاطـل خـلق نشـدن هسـتی را فهمیدنـد. تفکرّ در خـلقت هسـتی نکته اي ظـریف و 

لطیف دارد. عـموم انـسان هـا مـرتکزات ذهنی خـود را در قـالـب این تفکرّ می ریزنـد؛ مـانـند بـرهـان نـظم، علیتّ، امکان و … . 

عـده اي هـم در مـقابـل بـه انکار و ردّ این بـراهین می پـردازنـد. حـقّ  این اسـت که هـمه ي این بـراهین شـاید بـراي اقـناع مـخاطـب 

فـایده داشـته بـاشـد، امّـا مـوجـب بـاور وجـدانی نـخواهـد شـد. بـه همین جهـت اسـت که در سـراسـر قـرآن حتی یک بـرهـان فلسفی 

بـراي اثـبات خـداونـد ارائـه نشـده اسـت. در این آیات نیز می فـرمـاید در خـلقت آسـمان هـا و زمین تفکرّ کنید، بـا این تفکرّ 

خـالـص می تـوانید هـدف داشـتن آن را بیابید و خـدا را پیدا کنید؛ نـه خـداي ذهنی، بلکه خـداي حقیقی را وجـدان کنید. سیر 

تفکرّ در خـلقت هسـتی مـطلق بسیار مـؤثّـر و دقیق اسـت. انـدکی در آن تـأمّـل کنید. و بـراي این تفکرّ مـرتکزات پیشینی را کنار 

بگذارید. ببینیم می توانیم رَبَّنا ما خَلَقتَْ هذا باطلِاً گوییم یا نه. 

مـطابـق آیه ي 27 دو نـگاه شکل می گیرد: آنـان که هسـتی را بـاطـل می دانـند، سـرنـوشـت و انـجامِ مـؤمـن و مفسـد، و تـقوا و فـجور 

را نیز یکی می دانـند. و در مـقابـل کسانی هسـتند که بـراي هسـتی هـدف و غـایت می بینند. سـرنـوشـت اینان بسیار مـتفاوت 

است.  

آیه ي 29 قـرآن کریم را مـبارك تـوصیف می کند، مـبارك اسـت چـون مـنشاء خیر و بـرکت در زنـدگی انـسان می بـاشـد. در ادامـه 

دو هدف از انزال قرآن کریم بیان می شود: 

ليَِدَّبَّرُوا آيَـاتِـه؛ِ تـدبـّر و تفکرّ کردن در قـرآن کریم؛ قـرآن بـراي تـدبـّر نـازل شـده اسـت. اگـر تـشویق بـه خـوانـدن قـرآن شـده اسـت، 

 بـراي این اسـت که انـسان دلـش گـرفـتار قـرآن شـود، و بـه هـدف که تـدبـّر اسـت بـپردازد. در غیر این صـورت قـرآن خـوانـدن بـه 

زعـم حقیر ثـمري نـدارد. تـنها فـایده اش این اسـت که انـسان گـمان می کند خـوانـدن قـرآن فی نـفسه مـورد رضـاي شـارع اسـت، در 

نتیجه بـه نـحوي فعلی عـبادي اسـت. در واقـع مـانـند این اسـت که جـواهـري گـران قیمت داشـته بـاشـد، و بـا آن بی مـقدارتـرین 

چیزها را بخرد.  
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لِـيتََذَكَّرَ أُولُـو الأَْلْـبَاب؛ِ هـدف دوم، یادآوري و ذکر اسـت. عـرض شـد که قـرآن کلام الهی اسـت اولاً ، کلام در متکلّم مـندك 

اسـت ثـانیاً، در نتیجه وقتی متکلّم حیّ اسـت،  کلام نیز زنـده اسـت و بـا متکلّم شنیده می شـود. وقتی قـرآن این گـونـه خـوانـده 

شد،  انسان غرق یاد الهی می گردد. پند و عبرت گرفتن صاحبان خرد، رشحه اي از این معنا است. 
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آیات 30 تا 40: 

وَ وهَبَنَْا لِداَوُدَ سُليَْمَانَ نِعْمَ الْعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ ۳۰ 

به داوود سلیمان را بخشیدیم، بنده ي خوبی بود، دائماً (به ما) رجوع  می کرد. 

داسـتان دومی که در سـوره ي ص بیان می گـردد، داسـتان حـضرت سـلیمان اسـت. سـلیمان پسـر حـضرت داوود بـود. تـوصیف 

؛ خـوب بـنده اي بـود، چـرا که او هـم اوّاب بـود. پـس از  او در آیه ي ابـتدایی این بـخش دلنشین اسـت: نِــعْمَ الْــعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ

وصـف بـا شکوهی که بـراي سـلیمان آورده می شـود، بعضی از خـصوصیات حکمرانی او، و امـتحانـاتی که شـد در آیات بیان 

می شود.  

إِذْ عُـرضَِ عَـليَهِْ بِـالْعَشيِِّ الصَّافِـنَاتُ الجِْـيَادُ ۳۱ فَـقَالَ إنِِّي أَحْـببَتُْ حبَُّ الخَْـيرِْ عَـنْ ذِكْـرِ رَبِّي حتََّى تَـواَرتَْ بِـالحِْـجَابِ ۳۲ رُدُّوهَـا عَليََّ فَـطَفقَِ 

مَسحًْا بِالسُّوقِ وَ الأَْعنَْاقِ ۳۳ 

عـصرگـاهی بـر او اسـبانی اصیل و تـندرو عـرضـه شـد. گـفت: مـن این اسـبان را دوسـت می دارم، مـتوجـّه شـد غـروب شـده اسـت، 

و از یاد خدا غافل بوده است. (گفت:) آن ها را براي من بازگردانید، پس بر ساق ها و گردن هایشان دست کشید. 

صافنات: جمع صفن است. 

مصباح: القائم علی ثلاث 

التحقیق:  هو التقوّم و التهیؤّ لأمر. 

جیاد: جمع جیّد است. 

التحقیق: هو المتکرّم فی نفسه، و سرعة السیر من آثاره فی الفرس. 
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داسـتان اول سـلیمان سـان دیدن او از لشکریانـش اسـت. در عـصرگـاهی، اسـبانی تـندرو و اصیل در نـزد او حـرکت کردنـد، و او 

مـشغول تـماشـاي آن هـا بـود. می گـفت: مـن این اسـبان و حـالـتشان را بسیار دوسـت می دارم. او مـشغول بـه تـماشـاي اسـبان زیبا و 

اصیل بـود، که غـروب شـد. سـلیمان اوّاب بـود، مـتوجـّه شـد که این وقـت را یاد خـدا نـبوده اسـت. فـرمـان داد که اسـبان را 

بـازگـردانـند. بـر سـاق هـا و گـردن هـایشان دسـت کشید. گـویا بـا خـود حـدیث نـفس می کرد، که شـما زیبایان مـرا از یاد خـدا غـافـل 

کردید. یا با خود حدیث می کرد که زیبایی شما از آنِ خودتان نیست؛ پس دركِ معناي حمد می کرد.  

بیانی که عـرض شـد، جـمع بـندي حقیر از آیات اسـت. احـتمالات بسیاري در این آیات داده شـده اسـت؛ چـرا که آیات 

پیچیده است، و امکان برداشت هاي متفاوت را ایجاد می کند. از بیان اقوال که هدف این نوشتار نیست پرهیز می کنم.  

دقّـت کنیم که اصـل در فـهم آیات مـراجـعه ي بـه عـباراتی اسـت که در قـرآن کریم آمـده اسـت. واقـعه ي جـزئی از لـحاظ تـاریخی 

که حـدوداً 1000 سـال پیش از میلاد مسیح رخ داده اسـت، بـا مـراجـعه ي بـه تـاریخ نتیجه اي نـخواهـد داشـت. بـه عـلاوه ورود 

بـحث هـاي ذهنی و کلامی بـه صـورت پیشینی بـه قـرآن کریم نیز راهی در پی نـخواهـد داشـت؛ و بـاعـث می گـردد آیات را بـا 

پیش فرض هاي ذهنی معنا کنیم. هر دو مورد در تبیین این آیات به روشنی توسّط مفسرّین رخ داده است.  

آیه بـه صـراحـت می گـوید: عَـنْ ذِكْـرِ رَبِّي؛ او را از یاد خـدا غـافـل کرد. این عـبارت روشـن را چـگونـه می تـوان در میسر خـدا مـعنا 

کرد؟! 

این هـمان پیش زمینه ي ذهنی مفسـّرین اسـت که انبیاء لحـظه اي نـباید از یاد خـدا غـافـل شـونـد. خـب این روش فـهم قـرآن 

کریم، تحـمیل نـظر شخصی بـر قـرآن اسـت. مـا بـاید قـرآن بـخوانیم نـه این که دنـبال تـأیید نـظراتـمان در قـرآن بـگردیم. در داسـتان 

انبیاء غـفلت هـاي کوتـاه و اشـتباهـات این چنینی بسیار در قـرآن آمـده اسـت. در همین سـوره، داسـتان حـضرت داوود یکی از 

این مـوارد بیان گـردید. نکته اي اسـاسی در زنـدگی انبیاء الهی، اوّاب بـودن آن هـا اسـت. بـه مـحض این که می فهمیدنـد غـافـل 

شـده انـد یا اشـتباه کرده انـد، بـه درگـاه خـداونـد بـاز می گشـتند. غـفلت هیچ گـاه در آن هـا پـایدار نمی مـانـد. این  نکته ي فـوق الـعاده 

مهمّ تربیتی را اگر از داستان انبیاء حذف کنیم، فایده ي داستان هاي قرآن چیست؟! مگر قرآن کتاب قصهّ و تاریخ است!!  
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از میان روایاتی که ذیل این آیات آمده است، روایتی که نقل خواهد شد را دقیق تر یافتم: 

عَـنِ ابْـنِ عَـبَّاسٍ (رحـمة الـله علیه) أنََّـهُ قَـالَ سَـأَلْـتُ عَلیِّاً (علیه السـلام) عَـنْ هَـذِهِ الآْیهًَِْ فَـقَالَ مَـا بَلَغکََ فیِهَا یَا ابْـنَ عَـبَّاسٍ (رحـمة الـله 

علیه) فَـقُلتُْ سَـمِعتُْ کَعبْاً یَقوُلُ اشْـتَغَلَ سُـلیَْمَانُ بِـعرَضِْ الأَْفْـراَسِ حتََّی فَـاتَـتهُْ الـصَّلاَهًُْ فَـقَالَ رُدُّوهـا عَلَیَّ یَعنِْی الأَْفْـراَسَ وَ کَانَـتْ أرَْبَعهًََْ 

عَشَـرَ فَـأَمَـرَ بِـضرَبِْ سُـوقِـهَا وَ أَعْـنَاقِـهَا بِـالسَّیْفِ فَـقتََلهََا فَسَـلبَهَُ الـلَّهُ مُلْکهَُ أرَْبَعهًََْ عَشَـرَ یوَْمـاً لأنََِّـهُ ظَـلَمَ الخیَْْلَ بِـقتَْلهَِا فَـقَالَ عَلِیٌّ (علیه 

الســلام) کَذبََ کَعبٌْ لَکنِِ اشْــتَغَلَ سُــلیَْمَانُ (علیه الســلام) بِــعرَضِْ الأَْفْــراَسِ ذاَتَ یوَْمٍ لأنََِّــهُ أرَاَدَ جِــهَادَ الْــعَدُوِّ حتََّی تَــوارتَْ الــشَّمْسُ 

بِـالحِْـجابِ فَـقَالَ بِـأَمْـرِ الـلَّهِ تَـعَالَی لِـلْملَاَئِکهًَِْ المُْـوکََّلیِنَ بِـالـشَّمْسِ رُدُّوهـا عَلَیَّ فَـرُدَّتْ فَصَلَّی الْـعَصرَْ فِی وَقْـتهَِا وَ إِنَّ أنَبْیَِاءَ الـلَّهِ (علیهم 

السلام) لاَ یظَْلِموُنَ وَ لاَ یَأْمرُُونَ بِالظُّلْمِ لأنََِّهُمْ مَعْصوُموُنَ مطُهََّرُونَ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۵۶ بحارالأنوار، ج۱۴، ص۱۰۳  

ابـن عـبّاس روایت کرده اسـت که: از امـام علی (علیه السـلام) دربـاره ي این آیه پـرسیدم، ایشان فـرمـود: «اي ابـن عـبّاس، تـو 

دراین بـاره چـه شنیده اي»؟ عـرض کردم: «از کعب شنیدم که میگفت: سـلیمان (علیه السـلام) بـه نـمایش اسـبها سـرگـرم شـد تـا 

اینکه نـمازش قـضا شـد، آنـگاه گـفت: آن هـا را (اسـبها را که چـهارده رأس بـودنـد) نـزد مـن بـازگـردانید، سـپس سـاق و گـردن 

اسـبها را زد و آن هـا را کشت. ازاین رو خـداونـد مـتعال، چـهارده روز او را از فـرمـانـروایی بـرکنار کرد؛ چـرا که او بـا کشتن 

اسـبها، بـه آن هـا سـتم کرده بـود». امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «سـخن کعب دروغ اسـت. روزي سـلیمان (علیه السـلام) بـراي 

جـنگ بـا دشـمن، بـه نـمایش اسـبها سـرگـرم شـد، تـا اینکه خـورشید غـروب کرد، آنـگاه او بـه اذن خـداونـد بـه فـرشـتگان گـمارده 

شـده بـر خـورشید فـرمـود: آن را بـراي مـن بـازگـردانید. آن هـا چنین کردنـد و او نـماز عـصر را در هـنگامـش بـه جـاي آورد. هـمانـا 

پیامبران خدا (علیهم السلام) نه ستم می کنند و نه فرمان به ستمکاري می دهند؛ چرا که ایشان معصوم و پاك می باشند». 
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روایت بـعدي، گـرچـه ذیل این آیات بیان گـردیده اسـت، امـّا روایت فـوق الـعاده مهمّی اسـت، و تفکرّ در آن جـنبه ي مـعرفتی 

دارد، و در تفقهّ نیز بسیار اثرگذار است.  

مَسْـرُوقٍ قَـالَ دَخَـلتُْ یوَْمَ عَـرَفهًََْ عَلَی الحُْسیَنِْ بْـنِ عَلِیٍّ (علیه السـلام) وَ أَقْـداَحُ الـسَّوِیقِ بیَنَْ یَدَیهِْ وَ بیَنَْ یَدَیْ أَصْـحَابِـهِ وَ المَْـصَاحِـفُ فِی 

حُـجوُرهِِـمْ وَ هُـمْ ینَتْظَرُِونَ الإِْفْـطَارَ فَـسَأَلْـتهُُ عَـنْ مَـسْأَلهًٍَْ فَـأَجَـابنَِی فخََـرَجْـتُ فَـدَخَـلتُْ عَلَی الحَْـسنَِ بْـنِ عَلِیٍّ (علیه السـلام) وَ الـنَّاسُ یَدْخُـلوُنَ 

عَلَی مَـواَئِـدَ مَـوْضُـوعهًٍَْ عَلیَهَْا طَـعَامٌ عتَیِدٌ فیََأکُْلوُنَ وَ یحَْمِلوُنَ فَـرآَنِی وَ قَـدْ تَغیََّرتُْ فَـقَالَ یَا مَسْـرُوقُ لِـمَ لاَ تَـأکُْلُ فَـقُلتُْ یَا سیَِّدِی أنََـا 

صَـائِـمٌ وَ أنََـا أَذکْرُُ شیَئْاً فَـقَالَ اذکْرُْ مَـا بَـداَ لکََ فَـقُلتُْ أَعُـوذُ بِـالـلَّهِ أَنْ تَکوُنُـوا مخُتَْلِفیِنَ دَخَـلتُْ عَلَی الحُْسیَنِْ (علیه السـلام) فَـرَأَیتْهُُ 

ینَتْظَرُِ الإِْفْـطَارَ وَ دَخَـلتُْ عَلیَکَْ وَ أنَْـتَ عَلَی هَـذِهِ الصِّفهًَِْ وَ الحَْـالِ فَضَمَّنِی إِلَی صَـدرِْهِ وَ قَـالَ یَا ابْـنَ الأَْشْـرسَِ أَ مَـا عَـلِمتَْ أَنَّ الـلَّهَ تَـعَالَی 

نَــدَبَــنَا لِسیَِاسهًَِْ الأُْمَّهًِْ وَ لَــوِ اجْــتَمَعنَْا عَلَی شَیْءٍ مَــا وَسِعَکُمْ غیَرُْهُ إنِِّی أَفْــطرَتُْ لمُِــفطْرِکُِمْ وَ صَــامَ أَخِی لِــصوَُّامِکُمْ إِلَی أَنْ قَــالَ وَ أهَْــلُ 

الحَْـقَائِـقِ الَّـذِینَ نَـادتَِ الـنَّاسُ بِـنَادِیهِمْ وَ هُـمُ الرـُّسُـلُ وَ الأَْئِمَّهًُْ (علیهم السـلام) کَانُـوا عَلَی حَـالٍ واَحِـدٍ عَلَی الـنَّحوِْ الَّـذِی أرَاَدُوهُ مِـنهُْمْ فَکَانَ 

سُـلیَْمَانُ بْـنُ داَوُدَ (علیه السـلام) فِی مُلْکهِِ مَـا سخََّـرَ الـلَّهُ لَـهُ مِـنَ الجِْـنِّ وَ الإنِْْـسِ وَ الطَّیرِْ مُـجَاهِـداً مُکَابِـداً فِی أَمْـرِ الـلَّهِ وَ طَـاعَـتهِِ فَـقَالَ 

تَـعَالَی وَ وهََـبنْا لِـداوُدَ سُـلیَْمانَ نِـعْمَ الْـعبَْدُ إنَِّـهُ أَوَّابٌ وَ قَـالَ لأَِیُّوبَ (علیه السـلام) فِی سُـقْمهِِ وَ دُودِهِ وَ جهُْـدِهِ إنَِّـا وَجَـدنْـاهُ صـابِـراً نِـعْمَ 

الْـعبَْدُ إنَِّـهُ أَوَّابٌ وَ هَکَذاَ ینَبَْغِی لأهَِْـلِ الحَْـقَائِـقِ أَنْ یَکوُنُـوا لِسیَِّدهِِـمْ فِی السَّـرَّاءِ وَ الـضَّرَّاءِ وَ الشِـدَّهًِْ وَ الرـَّخَـاءِ عَلَی الحَْـالِ الَّـذِی یرَْضَـاهُ 

منِهُْمْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۵۶ مستدرک الوسایل، ج۷، ص۵۲۷  

مسـروق می گـوید: روز عـرفـه نـزد امـام حسین (علیه السـلام) رسیدم درحـالی که سـر سـفره نشسـته بـودنـد و کاسـه هـاي خـمیر 

جـلوي رویشان بـود و قـرآن بـرروي دامـنشان بـود و [قـرآن می خـوانـدنـد و] مـنتظر بـودنـد تـا افـطار کنند. در مـورد مسـئله اي از 

ایشان سـؤال کردم و ایشان جـواب دادنـد؛ از پیش ایشان رفـتم و نـزد امـام حـسن (علیه السـلام) رسیدم درحـالی که مـردم بـه 

سـفره هـایی که بـر روي آن غـذاهـاي مهیّا و آمـاده گـذاشـته شـده بـود وارد می شـدنـد و از آن غـذا می خـوردنـد و بـا خـود می بـردنـد 

[مـن که این اخـتلاف حـال بین دو بـرادر را دیدم] حـالـم تغییر کرد و امـام حـسن (علیه السـلام) مـرا دید و فـرمـود: «اي 

مسـروق! چـرا نمی خـوري»؟ گـفتم: «اي سـرور مـن! روزه هسـتم، آیا می تـوانـم چیزي را یادآوري کنم»؟ فـرمـود: «آنـچه بـرایت 
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اتـّفاق افـتاده را بـگو». گـفتم: «پـناه می بـرم بـه خـداونـد که شـما دو بـرادر بـا هـم فـرق داشـته بـاشید. مـن نـزد امـام حسین (علیه 

السـلام) رفـته بـودم و دیدم که مـنتظر وقـت افـطار نشسـته انـد، امـّا نـزد شـما آمـدم و شـما را در این اوضـاع و احـوال دیدم». امـام 

حـسن (علیه السـلام) مـرا در آغـوش گـرفـت و فـرمـود: «اي ابـن اشـرس! مـگر نمی دانی که خـداونـد مـا را بـراي تـدبیر امـور امـّت 

تـشویق فـرمـوده اسـت؟ و اگـر هـر دوي مـا بـر یک حـال بـاشیم، تـوسـعه و آزادي عـمل از شـما گـرفـته می شـود مـن افـطار می کنم 

تـا حجّتی بـراي افـطارکنندگـان شـما بـاشـم و بـرادرم روزه اسـت تـا حجّتی بـراي روزه داران شـما بـاشـد. اهـل حقیقت کسانی 

هسـتند که مـردم را بـه سـمت مـنادیان واقعی دعـوت کنند و آن هـا فـرسـتادگـان و امـامـانی هسـتند که هـمه در یک حـال مشـترك 

هسـتند بـه نـحوي که شـما از آن هـا می خـواهید. سـلیمان بـن داود (علیه السـلام) در حکومـتش که خـداونـد بـراي او تـمام انـس و 

جـن و پـرنـدگـان را مسخـّر او کرده بـود، بـا شـدتّ و هـمتّ فـراوان در راه امـر خـداونـد و اطـاعـت از او جـهاد می کرد تـا جـایی 

که خـداونـد فـرمـود: وَ وهََـبنْا لِـداوُدَ سُـلیَْمانَ نِـعْمَ الْـعبَْدُ إنَِّـهُ أَوَّابٌ و بـه ایوّب (علیه السـلام) درحـالی که مـریض بـود و کرم بـه 

پیکرش افـتاده بـود و بـاز در راه خـدا تـلاش می کرد، فـرمـود: إنَِّـا وَجَـدنْـاهُ صـابِـراً نِـعْمَ الْـعبَْدُ إنَِّـهُ أَوَّابٌ بـه  همین  تـرتیب سـزاوار 

اسـت که اهـل حقیقت در آشکار و نـهان و گـشایش و سختی هـایشان بـر هـمان حـالی بـاشـند که سـرور و امـامـشان از آن راضی 

است». 

وَ لَقَدْ فتَنََّا سُليَْمَانَ وَ أَلْقيَنَْا عَلَى كرُْسيِِّهِ جَسَداً ثُمَّ أنََابَ ۳۴  

سلیمان را آزمودیم، و بر تخت او جسدي افکندیم، بلافاصله به سوي ما بازگشت. 

، و ابـتداي آیه ي بـعد: قَـالَ ربَِّ اغْـفرِْ لِـي،  ابـتلاي دوم حـضرت سـلیمان در این کریمه بیان می گـردد. از پـایان بـندي آیه: ثُمَّ أنََـابَ

مـعلوم می گـردد مـورد بیان شـده در آیه، ابـتلایی از جـانـب خـداونـد بـوده اسـت. بـنابـراین تعبیري که بـرخی از مفسـّرین در آیه 

داشـته انـد صحیح نمی بـاشـد. ایشان می گـویند مـراد از جسـداً خـود حـضرت سـلیمان اسـت. عـلاوه بـر محـذور ادبی که این تطبیق 

دارد، امـتحانی نـخواهـد بـود، تـا انـابـه و اسـتغفار بـخواهـد. در مـعناي این آیه داسـتان هـاي عجیب و غـریبی نـقل شـده اسـت که 
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حتی قـابـل بیان هـم نمی بـاشـد. تطبیق حقیقی این داسـتان کار دشـواري اسـت. آن چـه از مجـموع روایات بـه نـظر می رسـد این 

اسـت که مـراد فـرزنـدي اسـت که سـلیمان بـه او دل بسـته بـود، شـاید می خـواسـت ادامـه دهـنده ي حکمرانی او بـاشـد، بـه نـاگـاه او 

را مرده در تخت فرمانرواییش دید. 

احـتمال دیگري نیز می تـوان داد که فـارغ از روایات و داسـتان هـاي کتب پیشینیان اسـت. ممکن اسـت حـضرت سـلیمان بـه 

جهـت محبّتی که بـه تـختش داشـت امـتحان شـده بـاشـد. روزي جسـدي را بـر روي تـخت دیده بـاشـد، که حـاصـلش تـوجـّه 

دوباره ي او به خداوند متعال باشد. در نهایت علم نزد خدا است و بس. 

قَـالَ ربَِّ اغْـفرِْ لِـي وَ هَـبْ لِـي مُـلْكًا لاَ يَـنبَْغِي لأَِحَـدٍ مِـنْ بَـعْدِي إنَِّكَ أنَْـتَ الْـوهََّابُ ۳۵ فَسخََّرنَْـا لَـهُ الرِّيـحَ تجَْـرِي بِـأَمْـرِهِ رُخَـاءً حَـيثُْ أَصَـابَ 

۳۶ وَ الشَّيَاطِـينَ كُلَّ بنََّاءٍ وَ غوََّاصٍ ۳۷ وَ آخَـرِيـنَ مُقرََّنِـينَ فِـي الأَْصْـفَادِ ۳۸ هَـذاَ عَـطَاؤنَُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَمْـسكِْ بِـغيَرِْ حِـسَابٍ ۳۹ وَ إنَِّ لَـهُ 

عنِْدنََا لزَُلْفَى وَ حُسنَْ مَآبٍ ۴۰ 

گـفت: خـدایا مـرا بیامـرز، و حکومتی ارزانیم کن که درخـور احـدي پـس از مـن نـباشـد، که تـو بسیار بـخشنده اي. مـا بـاد را 

مسخـّر او قـرار دادیم، هـر جـا که او می خـواسـت بـه نـرمی روان می شـد. و بـنّا و غـوّاص را از میان جنیان (مسخـّرش کردیم). 

و جنّیان دیگري که در زنجیرهـا بسـته شـده  بـودنـد را نیز مسخـّر او قـرار دادیم. این عـطاي مـا اسـت، بـر هـر کس که خـواسـتی 

ببخش، یا نگه دار، حسابی براي تو نیست. او نزد ما مقربّ و عاقبتی نیکو دارد. 

سـلیمان هـمان طـور که عـرض شـد بـلافـاصـله اسـتغفار کرد و بـه درگـاه خـداونـد بـازگشـت. سـلیمان از خـداونـد حکومتی طـلب 

کرد که هیچ کس پـس از او مـانـندش را نـداشـته بـاشـد. او از خـداونـد خـواسـت و خـداونـد بـه او عـطا کرد. چـرا که او وهـّاب 

اسـت، بسیار بـخشنده اسـت. اگـر پـایان بـندي این دسـته از آیات بـا تشـریف فـوق الـعاده ي سـلیمان هـمراه نـبود: إنَِّ لَـهُ عِـنْدنََـا لَـزُلْـفَى 

؛ در این خـواسـته ي او می تـوانسـتیم شـبهاتی وارد کنیم؛ چـرا بـاید انـسانی الهی و مـعنوي حکومتی چنین بـخواهـد؟  وَ حُـسنَْ مَـآبٍ
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و مـهم تـر از آن چـرا حکومتی بـخواهـد که هیچ کس دیگري نـتوانـد مـانـندش را داشـته بـاشـد؟! امـّا وقتی خـداونـد مـتعال او را 

بـنده ي مـقربَّ خـود می دانـد، بـاید دسـت از سـؤال هـاي بیهوده کشید، و عمیق تـر تـأمّـل کرد. انـسان هـا شـاکله هـاي مـتفاوتی دارنـد، 

انبیاء  نیز در این مـهمّ بـا دیگر انـسان هـا یکی هسـتند. یکی آواره ي کوه و بیابـان اسـت، دیگري ملُکی دارد که مـانـندش در 

عـالـم اتـفاق نـخواهـد افـتاد. وجـه اشـتراك انبیاء بـاور حقیقی بـه خـداونـد مـتعال، و تـوجـّه و بـازگشـت دائـم بـه او اسـت. در این 

مطلب دقتّ بفرمایید که بسیار مهمّ است.  

ویژگی خـاصّ ملک سـلیمان که دیگر در عـالـم مـانـند نـدارد، وسـعت حکمرانی او نـبود؛ چـرا که حکومـت هـاي فـراگیرتـر 

بسیاري در تـاریخ وجـود دارد. بلکه نـوع فـرمـانـروایی او بـود. بـاد در اختیار و فـرمـان بـر او بـود. جنّیان که تـا آن روز تـحت 

سیطره ي کسی قـرار نمی گـرفـتند در اختیار و تسخیر او بـودنـد. او بسیاري از کارهـاي خـود را بـا این دو مـوهـبتی که خـداونـد 

به او کرده بود انجام می داد.  

این هـا هـمه عـطاي مـا بـه سـلیمان بـود، از این مـوهـبت هـا بـر هـر کس که می خـواهی بـبخش، و از هـرکس که می خـواهی مـنع 

کن، بـر تـو حـسابی نیست. عـبارت بِـغيَرِْ حِـسَابٍ می تـوانـد بـه مـعناي ازدیاد مـواهـب الهی نیز بـه او بـاشـد. یعنی آن قـدر بـه تـو 

بخشیده شده است، که هرچه قدر هم ببخشی از آن کاسته نمی شود. 

و سلیمان بنده ي مقربّ ما و نیک انجام است. این فقره در وصف حضرت داوود شرح شد.  

ذیل آیه ي هَـذاَ عَـطَاؤنَُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَمْـسكِْ بِـغيَرِْ حِـسَابٍ روایات زیبایی نـقل شـده اسـت، که در فـهم روایات مـعصومین بسیار 

راهگشا است، بعض از این روایات را نقل می کنیم:  

 1

عَـنْ عَـبْدِ الـلَّهِ بْـنِ سُـلیَْمَانَ عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) قَـالَ سَـأَلْـتهُُ عَـنِ الإِْمَـامِ فَـوَّضَ الـلَّهُ إِلیَهِْ کَمَا فَـوَّضَ إِلَی سُـلیَْمَانَ بْـنِ داَوُدَ (علیه 

السـلام) فـَقَالَ نَـعَمْ وَ ذَلکَِ أَنَّ رَجُـلاً سـَأَلَـهُ عَـنْ مـَسْأَلهًٍَْ فَـأَجَـابَـهُ فیِهَا وَ سـَأَلـَهُ آخَـرُ عَـنْ تِلکَْ المَْـسْأَلهًَِْ فَـأَجَـابَـهُ بِغیَرِْ جَـواَبِ الأَْوَّلِ ثُـمَّ سَـأَلَـهُ آخَـرُ 

فَـأَجَـابَـهُ بِغیَرِْ جَـواَبِ الأَْوَّلیَنِْ ثُـمَّ قَـالَ هـذا عَـطاؤنُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَعْـطِ بِغیَرِْ حِـسابٍ وَ هَکَذاَ هِیَ فِی قِـراَءَهًِْ عَلِیٍّ (علیه السـلام) قَـالَ قُـلتُْ 
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أَصْلحَکََ الـلَّهُ فحَیِنَ أَجَـابَـهُمْ بهَِـذاَ الجَْـواَبِ یَعرِْفُـهُمُ الإِْمَـامُ قَـالَ سُـبحَْانَ الـلَّهِ أَ مَـا تَـسْمَعُ الـلَّهَ یَقوُلُ إِنَّ فِی ذلکَِ لآَیاتٍ لِـلْمتُوََسِّمیِنَ وَ هُـمُ 

الأَْئِمَّهًُْ وَ إنَِّـها لبَِسَـبیِلٍ مُقیِمٍ لاَ یخَرْجُُ مِـنهَْا أَبَـداً ثُـمَّ قَـالَ لِی نَـعَمْ إِنَّ الإِْمَـامَ إِذاَ أَبْـصرََ إِلَی الرـَّجُـلِ عَـرَفَـهُ وَ عَـرفََ لَـونَْـهُ وَ إِنْ سَـمِعَ کلَاَمَـهُ 

مِـنْ خَـلْفِ حَـائِـطٍ عَـرَفَـهُ وَ عَـرفََ مَـا هُـوَ إِنَّ الـلَّهَ یَقوُلُ وَ مِـنْ آیاتِـهِ خَـلقُْ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ اخْـتلِافُ أَلْسنِتَِکُمْ وَ أَلْـوانِکُمْ إِنَّ فِی ذلکَِ 

لآَیاتٍ لِلْعالمیِِنَ وَ هُمُ الْعُلَمَاءُ فَلیَْسَ یَسْمَعُ شیَئْاً منَِ الأَْمرِْ ینَطْقُِ بهِِ إِلَّا عرََفهَُ نَاجٍ أَوْ هَالکٌِ فَلِذَلکَِ یجُیِبهُُمْ بِالَّذِی یجُیِبهُُمْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۸۰ الکافی، ج۱، ص۴۳۸  

عـبداالله بـن سـلیمان گـوید: از ایشان دربـاره ي امـام پـرسیدم که: «آیا خـداونـد آنـچه را بـه سـلیمان بـن داود (علیه السـلام) تـفویض 

نـموده، بـه امـام نیز تـفویض نـموده اسـت»؟ فـرمـود: «بلی! و دلیل این امـر آن اسـت که مـردي از وي (حـضرت علی (علیه 

السـلام)) مسـئله اي پـرسید و ایشان آن را پـاسـخ گـفت. سـپس دیگري هـمان سـؤال را از وي پـرسید و ایشان پـاسـخ دیگري بـه 

سـؤال وي داد و آنـگاه شـخص سـومّی هـمان سـؤال را مـطرح نـمود و امـام (علیه السـلام) پـاسخی مـتفاوت بـا دو پـاسـخ قبلی بـه 

، این آیه بـا قـرائـت علی (علیه السـلام) بـه همین شکل  وي داد». و سـپس فـرمـود: «هَـذاَ عَـطَاؤنَُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَعـطِ بِغیَرِْ حِـسَابٍ

اسـت». عـرض کردم: «خـداونـد تـو را خیر دهـد! آیا امـامی که این پـاسـخ هـا را می فـرمـود، افـراد سـؤال کننده را می شـناخـت»؟ 

امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «سـبحان االله! نشنیده اي که خـداونـد می فـرمـاید: در این عـبرتـهاسـت بـراي پـژوهـندگـان (حجـر/75) و 

آن هـا امـامـان (علیهم السـلام) هسـتند، و آن شهـر اکنون بـر سـر راه کاروانیان اسـت (حجـر/76) که هـرگـز از آن خـارج 

نمی شـود». سـپس بـه مـن فـرمـود: «آري! اگـر نـظر امـام بـر مـردي بیفتد، او را می شـناسـد و رنـگ او را میشناسـد و اگـر سـخن وي 

را از پشـت دیواري بـشنود، او را و اینکه کیست (نسـب او را) می شـناسـد. خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: و از نـشانـه هـاي قـدرت 

اوسـت آفـرینش آسـمانـها و زمین، و اخـتلاف زبـانـها و رنـگهایتان. در این عـبرتـهایی اسـت بـراي دانـایان (روم/22) و آن هـا عـلما 

هسـتند، زیرا هیچ سخنی نیست که بـشنود، امـّا آن را نـشناسـد و نـدانـد که رسـتگار یا هـلاك شـونـده اسـت [مـگر اینکه آن را 

می شناسد و می داند که رستگار است یا هلاك شونده]؛ ازاین رو پاسخ آن ها را به گونه اي می دهد که آن ها را مجاب کند».  
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 ۲

عَـنْ مُـوسَی بْـنِ أَشیَْمَ قَـالَ: دَخَـلتُْ عَلَی أَبِی عَـبْداِلـلَّهِ (علیه السـلام) فَـسَأَلْـتهُُ عَـنْ مَـسْأَلهًٍَْ فَـأَجَـابنَِی فبَیَنَْا أنََـا جَـالِـسٌ إِذْ جَـاءَهُ رَجُـلٌ فَـسَأَلَـهُ 

عَـنهَْا بِعیَنْهَِا فَـأَجَـابَـهُ بِـخلِافَِ مَـا أَجَـابنَِی ثُـمَّ جَـاءَهُ رَجُـلٌ آخَـرُ فَـسَأَلَـهُ عَـنهَْا بِعیَنْهَِا فَـأَجَـابَـهُ بِـخلِافَِ مَـا أَجَـابنَِی وَ أَجَـابَ صَـاحبِِی فَـفزَِعْـتُ مِـنْ 

ذَلکَِ وَ عَـظُمَ عَلَیَّ فَـلَمَّا خَـرجََ الْـقوَْمُ نَـظرََ إِلَیَّ فَـقَالَ یَا ابْـنَ أَشیَْمَ کَأنََّکَ جَـزِعْـتَ قُـلتُْ جَعَلنَِیَ الـلَّهُ فِـداَکَ إنَِّـمَا جَـزِعْـتُ مِـنْ ثَـلاثَِ أَقَـاوِیلَ 

فِی مَـسْأَلهًٍَْ واَحِـدَهًٍْ فَـقَالَ یَا ابْـنَ أَشیَْمَ إِنَّ الـلَّهَ فَـوَّضَ إِلَی سُـلیَْمَانَ بْـنِ داَوُدَ (علیه السـلام) أَمْـرَ مُلْکهِِ فَـقَالَ هـذا عَـطاؤنُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَمْسکِْ 

بِغیَرِْ حِـسابٍ وَ فَـوَّضَ إِلَی محَُـمَّدٍ (صلی الـله علیه و آلـه) أَمْـرَ دِینهِِ فَـقَالَ مـا آتـاکُمُ الرـَّسُـولُ فخَُـذُوهُ وَ مـا نَـهاکُمْ عَـنهُْ فَـانْـتهَوُا فَـإِنَّ الـلَّهَ 

تبََارکََ وَ تَعَالَی فوََّضَ أَمرَْهُ إِلَی الأَْئِمَّهًِْ منَِّا وَ إِلیَنَْا مَا فوََّضَ إِلَی محَُمَّدٍ (علیهم السلام) فلَاَ تجزَْعَْ.  

بحارالأنوار، ج۲، ص۲۴۰/ الاختصاص، ص۳۲۹/ بصایرالدرجات، ص۳۸۳/ وسایل الشیعهًْ، ج۲۲، ص۷۰  

مـوسی بـن اشیم گـوید: خـدمـت امـام صـادق (علیه السـلام) رسیدم و مـسألـه اي سـؤال کردم، جـوابـش را فـرمـود هـمان جـا نشسـته 

بـودم، مـردي آمـد هـمان سـؤال را کرد امـام (علیه السـلام) بـرخـلاف جـواب مـن بـه او پـاسـخ داد دراین مـوقـع مـرد دیگري وارد 

شـد از هـمان مـسألـه ي بـه خـصوص سـؤال کرد، امـام (علیه السـلام) بـرخـلاف جـواب مـن و جـوابی که بـه آن دیگري داده بـود بـه 

این مـرد سـوّم پـاسـخ داد، مـن سـخت نـاراحـت شـدم و بسیار در نـظرم گـران آمـد، وقتی مـردم رفـتند نـگاهی بـه مـن نـموده، 

فـرمـود: «پسـر اشیم! مـثل اینکه نـاراحـت شـدي»!؟ عـرض کردم: «فـدایت شـوم! مـن نـاراحـت شـدم که در یک مـسألـه ي 

بـه خـصوص سـه جـواب دادید». فـرمـود: «پسـر اشیم! خـداونـد امـور مملکتش را بـه سـلیمان بـن داود (علیه السـلام) سـپرد، در این 

، بـه محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) نیز امـور دین را تـفویض نـموده،  آیه می فـرمـاید: هـذا عَـطاؤنُـا فَـامْـننُْ أَوْ أَمْسکِْ بِغیَرِْ حِـسابٍ

فـرمـوده اسـت: هـرچـه پیامـبر بـه شـما داد بسـتانید، و از هـرچـه شـما را مـنع کرد اجـتناب کنید (حشـر/7)، و خـداونـد بـه پیشوایان 

از ما خانواده و به ما واگذاشته آنچه به محمّد (صلی االله علیه و آله) واگذاشته است، ناراحت نباش». 
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 3

عَـنْ حَـمَّادِ بْـنِ عُـثْمَانَ قَـالَ: قُـلتُْ لأَِبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) إِنَّ الأَْحَـادِیثَ تَـختَْلِفُ عنَْکُمْ قَـالَ فَـقَالَ إِنَّ الْـقرُآْنَ نَـزَلَ عَلَی سَـبْعهًَِْ أَحْـرفٍُ وَ 

أَدنَْی مَا للِإِْمَامِ أَنْ یُفتِْیَ عَلَی سبَْعهًَِْ وُجوُهٍ ثُمَّ قَالَ هذا عطَاؤنُا فَامْننُْ أَوْ أَمْسکِْ بِغیَرِْ حِسابٍ.  

تفسیر اهـــل بیت علیهم الســـلام ج۱۳، ص۸۲ بـــحارالأنـــوار، ج۸۹، ص۴۹/ العیاشی، ج۱، ص۱۲/ الخـــصال، ج۲، ص۳۵۸/ 

مستدرک الوسایل، ج۱۷، ص۳۰۵ 

حـمّاد بـن عـثمان گـوید: بـه امـام صـادق (علیه السـلام) عـرض کردم: «روایت هـایی که از شـما بـه مـا می رسـد مـختلف اسـت». 

امـام (علیه السـلام) فـرمـود: «قـرآن بـر هـفت حـرف نـازل شـده اسـت و کمترین رخصتی که بـراي امـام هسـت این اسـت که بـه 

هفت صورت فتوي بدهد سپس فرمود: هذا عطَاؤنُا فَامْننُْ أَوْ أَمْسکِْ بِغیَرِْ حِسابٍ». 
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آیات 41 تا 44: 

وَ اذْكُـرْ عَـبْدنََـا أَيُّوبَ إِذْ نَـادَى رَبَّهُ أنَِّي مَسَّنِيَ الشَّيطَْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذاَبٍ ٤۱ ارْكُـضْ بِـرِجْـلكَِ هَـذاَ مُغتَْسَـلٌ بَـارِدٌ وَ شَـراَبٌ ٤۲ وَ وهََـبنَْا لَـهُ 

أهَْلهَُ وَ مثِْلهَُمْ مَعهَُمْ رَحْمةًَ منَِّا وَ ذِكرَْى لأُِولِي الأَْلبَْابِ ٤۳  

بـنده ي مـا ایوّب را یاد کن، آن گـاه که پـروردگـارش را خـوانـد: شیطان رنـج و درد بسیاري بـه مـن رسـانـده اسـت. پـایت را بـر 

زمین بـزن، این چـشمه اي اسـت خنک و گـوارا. خـانـواده اش را بـه او بـرگـردانـدیم، و مـانـند ایشان را نیز بـا او قـرار دادیم، این هـا 

رحمتی از جانب ما بود، و یاد و پندي براي صاحبان عقل. 

داسـتان سـوم در سـوره ي صـاد، داسـتان حـضرت ایوّب اسـت. پیامـبري که نـامـش مـعادل صـبر و شکیبایی اسـت. ذکر داسـتان 

این نبیّ الهی پس از سلیمان که مظهر شکوه و قدرت بود، تناقضی لطیف و ارزنده دارد.  

ابـتلائـات حـضرت ایوّب در روایات بسیار عجیب اسـت. در قـرآن کریم اشـاره ي مسـتقیمی بـه این ابـتلائـات نشـده اسـت. در 

سـوره ي انبیاء آیات 83 و 84 نیز چنین آمـده اسـت: وَ أَيُّـوبَ إِذْ نـادى رَبَّـهُ أنَِّـي مَـسَّنِيَ الـضُّرُّ وَ أنَْـتَ أرَْحَـمُ الرـَّاحِـمِينَ، فَـاسْـتجَبَنْا لَـهُ 

فَـكَشَفنْا مـا بِـهِ مِـنْ ضُـرٍّ وَ آتَـينْاهُ أهَْـلهَُ وَ مِـثْلهَُمْ مَـعهَُمْ رَحْـمةًَ مِـنْ عِـنْدنِـا وَ ذِكْـرى لِـلْعابِـدِيـنَ. در قـرآن کریم بیان می شـود که ایوّب 

دچار گرفتاري هایی بوده، که در دوران پیري او رفع شده است. امّا جزئیات آن بیان نمی شود.  

قـدر مسـلّم در روایات این اسـت که ایوّب خـانـواده خـود غیر از همسـر الهی اش را از دسـت داد. یارانـش او را تـرك کردنـد. و 

بـه بیماري هـاي جسمی عجیبی مـبتلا شـد. او در هـمه ي این حـالات زبـان بـه شکوه نـگشود. بـراي جـزئیات این ابـتلائـات بـه 

تفاسیر مراجعه بفرمایید.   

بـه نـظر حقیر آن چـه در کریمه ي 41 آمـده اسـت، اشـاره بـه تـأثیري اسـت که شیطان در بـاور یاران ایوّب داشـت. ابـتلائـات 

حـضرت ایوّب را نـزد یارانـش دلیلی بـر گـناه کار بـودن او نـشان داد. این مـوضـوع بـود که بـر ایوّب بسیار سنگین آمـد. امـّا 

وجـود مـبارك او حتّی در این زمـان هـم حـالـش را بـراي خـداونـد تـوصیف کرد، و بـاز هـم خـواسـته اي نـداشـت! ایوّب ابـتلائـات 

را از جـانـب خـداونـد می دید نـه شیطان! دقـّت کنیم که فـرمـود: أنَِّي مَسَّنِيَ الشَّيطَْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذاَبٍ. دو روایت از حـضرت 

صادق سلام االله علیه بر این مطلب گواهی می دهد.  
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عَـنْ هِـشَامِ بْـنِ سَـالِـمٍ عَـنْ أَبِی عَـبْدِ الـلَّهِ (علیه السـلام) قَـال: لمََّـا طَـالَ بَـلاَءُ أَیُّوبَ (علیه السـلام) وَ رَأَی إِبْلیِسُ صَـبرَْهُ أَتَی إِلَی أَصْـحَابٍ لَـهُ 

کَانُـوا رهُْـبَانـاً فِی الجِْـبَالِ فَـقَالَ لَـهُمْ مُـرُّوا بِـنَا إِلَی هَـذاَ الْـعبَْدِ المبُْتَْلَی نَـسْأَلْـهُ عَـنْ بَلیَِّتهِِ قَـالَ فَـرکَبِوُا وَ جَـاءُوهُ فَـلَمَّا قَـرُبُـوا مِـنهُْ نَـفرَتَْ بِـغَالُـهُمْ 

فَـقرََّبُـوهَـا بَـعْضاً إِلَی بَـعضٍْ ثُـمَّ مَـشوَاْ إِلیَهِْ وَ کَانَ فیِهِمْ شَـابٌّ حَـدثٌَ فَسَـلَّموُا عَلَی أَیُّوبَ وَ قَـعَدُوا وَ قَـالُـوا یَا أَیُّوبُ (علیه السـلام) لَـوْ 

أَخْـبرَْتَـنَا بِـذنَبْکَِ فَـلاَ نَـرَی تبُتَْلَی بهَِـذاَ الْـبلَاَءِ إِلَّـا لأَِمْـرٍ کنُتَْ تُسِـرُّهُ قَـالَ أَیُّوبُ (علیه السـلام) وَ عِـزَّهًِْ رَبِّی إنَِّـهُ لیََعْلَمُ أنَِّی مَـا أکََلتُْ طَـعَامـاً 

قَـطُّ إِلَّـا وَ مَعِیَ یتَیِمٌ أَوْ ضَعیِفٌ یَأکُْلُ مَعِی وَ مَـا عَـرضََ لِی أَمْـراَنِ کلِاهَُـمَا طَـاعهًٌَْ إِلَّـا أَخَـذتُْ بِـأَشَـدِّهِـمَا عَلَی بَـدنَِی فَـقَالَ الـشَّابُّ سَـوْءَهًًْ 

لَکُمْ عَـمَدْتمُْ إِلَی نبَِیِّ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) فَـعنََّفتُْموُهُ حتََّی أظَهَْـرَ مِـنْ عِـبَادَهًِْ رَبِّـهِ مَـا کَانَ یَستْرُُهُ فَـعنِْدَ ذَلکَِ دَعَـا رَبَّـهُ وَ قَـالَ ربَِّ 

إنِِّی مَسَّنِیَ الشَّیطْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذابٍ وَ قَـالَ قیِلَ لأَِیُّوبَ (علیه السـلام) بَـعْدَ مَـا عَـافَـاهُ الـلَّهُ تَـعَالَی أَیُّ شَیْءٍ أَشَـدُّ مَـا مَـرَّ عَلیَکَْ قَـالَ 

شَمَاتهًَُْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۹۰ بحارالأنوار، ج۱۲، ص۳۵۱ 

هـشام بـن سـالـم از امـام صـادق (علیه السـلام) نـقل کرده اسـت که فـرمـود: چـون بـلاي ایوّب (علیه السـلام) بـه درازا کشید و 

شیطان بـردبـاري او را دید، نـزد چـندي از یاران آن حـضرت که در کوهـها رهـبانیتّ پیشه کرده بـودنـد، رفـت و بـه ایشان 

گـفت: «بیایید تـا بـه نـزد این بـنده ي بـلا دیده بـرویم و از او بـپرسیم که چـرا در این بـلا افـتاده اسـت»!؟ آنـگاه سـوار بـر اسـتران 

خـاکستري بـه راه افـتادنـد، چـون بـه نـزدیک او رسیدنـد، اسـترانـشان از بـوي عـفونـت او رمیدنـد، آن هـا فـرود آمـدنـد و اسـتران را 

بـه هـم بسـتند و پیاده نـزد حـضرت رهسـپار شـدنـد و یکی از آن هـا جـوان کم سـالی بـود، [بـر ایوّب (علیه السـلام) سـلام کردنـد] 

وقتی نـزد او نشسـتند، عـرض کردنـد: «اي ایوّب (علیه السـلام)! کاش مـا را از گـناهـت بـاخـبر می کردي، گـمان نمی کنیم جـز 

این بـاشـد که تـو امـري را از مـا پـنهان کرده اي و ازآن رو، بـه چنین بـلایی دچـار گشـته اي». ایوّب (علیه السـلام) گـفت: «بـه 

شُکوه پـروردگـارم سـوگـند! او خـود می دانـد که مـن هـرگـاه غـذایی خـورده ام، یتیمی یا نـاتـوانی بـا مـن هـم غـذا بـوده و هـرگـاه 

بـراي عـبادت خـدا، دو امـر در نـظرم رسیده، آن را بـرگـزیده ام که بـر بـدنـم دشـوارتـر بـوده اسـت». آن جـوان بـه یارانـش گـفت: 

«بـدا بـه حـال شـما! که نـزد پیغمبر خـدا آمـدید و او را سـرزنـش کردید تـا او بـخواهـد آنـچه را در عـبادت خـدا از شـما پـنهان 
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می کرده، آشکار سـازد». پـس در این هـنگام پـروردگـارش را خـوانـد و گـفت: پـروردگـارا! أنَِّی مَسَّنِیَ الشَّیطْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذاب. 

و امـام صـادق (علیه السـلام) فـرمـود: «پـس از آنکه خـداي مـتعال ایوّب (علیه السـلام) را عـافیت داد بـه او گـفته شـد در آنـچه 

بر تو گذشت کدام یک سخت تر بود»؟ فرمود: «سرزنش و شادي دشمنان». 

الـصّادق (علیه السـلام): فِی مجَْـمَعِ البْیََانِ: أنَِّی مَسَّنِیَ الشَّیطْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذابٍ. قیِلَ: إنَِّـهُ اشْـتَدَّ مَـرَضُـهُ حتََّی تجََـنَّبهَُ الـنَّاسُ فَـوَسْـوسََ 

الشَّیطَْانُ إِلَی الـــنَّاسِ أَنْ یَستَْقْذرُِوهُ وَ یخُرِْجُـــوهُ مِـــنْ بیَنْهِِمْ وَ لاَ یتَرْکُوُا امْـــرَأَتَـــهُ الَّتِی تخَْـــدُمُـــهُ أَنْ تَـــدْخُـــلَ عَلیَهِْمْ. فَکَانَ أَیُّوبُ (علیه 

السلام) یتََأَذَّی بِذَلکَِ وَ یتََأَلَّمُ بهِِ وَ لَمْ یَشکُْ الأَْلَمَ الَّذِی کَانَ منِْ أَمرِْ اللَّهِ سبُحَْانهَُ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۲۲ 

امـام صـادق (علیه السـلام): در مجـمع البیان دربـاره ي آیه ي أنَِّی مَسَّنِیَ الشَّیطْانُ بِـنُصبٍْ وَ عَـذابٍ گـفته شـده اسـت؛ آنـقدر مـرض 

آن حـضرت (علیه السـلام) شـدتّ گـرفـت که مـردم از او دوري گـزیدنـد و شیطان میان مـردم وسـوسـه کرد که او را آلـوده 

پـندارنـد و از میان خـود بـرانـند، و اجـازه نـدهـند همسـر او که خـدمـتگزار وي بـود بـه شهـر آن هـا وارد شـود و ایوّب (علیه 

السلام) ازاین جهت بسیار آزرده و متألّم گشت، امّا شکایتی نکرد، چون همه ي وقایع را ناشی از امر الهی می دانست. 

پـس از این بـود که بـه او گـفته شـد: پـایت را بـر زمین بکوب، چـشمه اي گـوارا و خنک جـاري خـواهـد شـد، تـا از آن بـنوشی، و 

خـود را در آن شسـت وشـو دهی. ایوّب مـطابـق روایات دوبـاره جـوان و زیبا شـد. پـس از آن خـانـواده اش را بـه او بـازگـردانـدیم: 

وهََـبنَْا لَـهُ أهَْـلهَُ وَ مِـثْلهَُمْ مَـعهَُمْ. در این فـقره روایات مـختلفند. بـرخی اشـاره دارنـد که خـانـواده اش در دوران امـتحان مـردنـد، و 

دوبـاره زنـده شـدنـد. بـرخی می گـویند خـانـواده اش پـراکنده شـدنـد و دوبـاره جـمع شـدنـد. و بـرخی می گـویند او دوبـاره بـچهّ دار 

شـد و تـا نبیره هـایش را دید. آیه از بیان جـزئیات سـاکت اسـت. جـزئیات این داسـتان از دید حقیر ثـمري هـم نـدارد. آن چـه در 
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قـرآن مـطرح شـده بـراي هـدفی که خـداونـد از بیان این داسـتان داشـته کافی اسـت. بـاري از اسـلوب آیه چنین بـرمی آید که 

خـداونـد خـانـواده ي خـود ایوّب را بـه او بـازگـردانـد؛ حـال چـه مـتفرّق شـده بـاشـند، و چـه مـرده بـاشـند. عـلاوه بـر خـانـواده اش، 

مانند ایشان را نیز به او عطا کرد.  

وَ خُذْ بيَِدِكَ ضِغثًْا فَاضرْبِْ بهِِ وَ لاَ تحنَْثَْ إنَِّا وَجَدنَْاهُ صَابرِاً نِعْمَ الْعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ ۴۴ 

دسـته  ي کوچکی گیاه بـرگیر و بـا آن بـزن، و سـوگـندت را مشکن، مـا او را صـابـر یافتیم، بـنده ي خـوبی بـود، چـرا که بسیار بـه 

ما رجوع می کرد.  

ضغث: 

مقاییس:  یدلّ علی التباس الشیء بعضه ببعض. 

التحقیق:  هو ما یتفرغّ مختلفاً. من مصادیقه: القضبان المتفرّعة، و الأخبار المتنوّعة المجموعة، و أمور مختلفة تشاهد فی الرّویا. 

اشـاره ي آیه بـه سـوگـندي اسـت که ایوّب خـورده بـود. ظـاهـراً او بـه جهـتی که در کریمه نیامـده اسـت، سـوگـند می خـورد که 

همسـرش را صـد تـازیانـه بـزنـد. خـداونـد مـتعال بـه او می فـرمـاید:  دسـته اي از گیاهی بـرگیر، و هـر شـاخـه اش را یکی حـساب 

کن. هـمه را بـا هـم بـر او بـنواز، که دسـته اي جـاي صـد ضـربـه را بگیرد. دلیل این سـوگـند روشـن نیست، و روایات نیز یکسان 

نیستند. بـه نـظر حقیر هـمان طـور که در آیه ي قبلی نیز بیان گـردید، کنکاش عـلتّ این سـوگـند بیهوده اسـت. اگـر فـایده اي بـراي 

مسـتمع داشـت در آیات بیان می شـد. نکته ي مهمّی که در این کریمه وجـود دارد این اسـت که نبیّ مهـربـان و صـابـري چـون 

ایوّب که حتی یک  بـار لـب بـه شکوه نمی گـشاید، ممکن اسـت در بـرهـه اي از زنـدگی اشـتباه کند، و در پی آن چنین 

سـوگـندي بـخورد؛ در حـالی که تـنها کسی که بـا او وفـادارانـه مـانـد همسـرش بـود. روشـن اسـت که او پـس از این سـوگـند 

، یعنی سـوگـندت را نشکن. پـس او می خـواسـته سـوگـندش را بشکند. خـداونـد بـراي  پشیمان شـد، چـرا که گـفته شـد: لاَ تحَْـنثَْ
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او راهکاري قـرار می دهـد. می فـرمـاید بـه جـاي تـازیانـه او را نـوازش کن. شـاخـه هـاي نـازك گیاهـان را بـرگیر، تـا حـدوداً صـد تـا 

باشد، و یک بار بر او بزن. تا هم سوگندت را نشکنی، و هم اشتباهت جبران شود، و به همسر وفادارت گزندي نرسد.  

؛ او صـابـر بـود. صـبر  پـایان بـندي این آیات وصفی بـاشکوه از حـضرت ایوّب اسـت: إنَِّا وَجَـدنَْـاهُ صَـابِـراً نِـعْمَ الْـعبَْدُ إنَِّهُ أَوَّابٌ

مـساوق ایوّب گشـته اسـت. چـه بـنده ي خـوبی، چـرا که هـمواره بـه مـا مـراجـعه می کرد. می بینیم که بـاز هـم سـخن از اوّاب 

است. گویا تمامی این سوره بر محور این واژه می چرخد.  
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آیات 45 تا 48: 

وَ اذْكُـرْ عِـبَادنََـا إِبْـراَهِـيمَ وَ إِسْـحَاقَ وَ يَـعْقوُبَ أُولِـي الأَْيْـدِي وَ الأَْبْـصَارِ ٤٥ إنَِّا أَخْـلَصنَْاهُـمْ بِـخَالِـصةٍَ ذِكْـرَى الدَّارِ ٤٦ وَ إنَِّهُمْ عِـنْدنََـا لمَِـنَ 

المُْصطَْفَينَْ الأَْخيَْارِ ٤۷ وَ اذْكرُْ إِسْمَاعيِلَ وَ اليَْسَعَ وَ ذاَ الْكِفْلِ وَ كُلٌّ منَِ الأَْخيَْارِ ٤۸  

بـندگـان مـا ابـراهیم و اسـحاق و یعقوب، که در بـاطـن و ظـاهـر قـوي، و داراي بصیرت بـودنـد را نیز یاد کن. ایشان را در 

خـالـص تـرین وجـه خـالـص کردیم، این که هـمواره یاد آخـرت بـودنـد. ایشان نـزد مـا از بـرگـزیدگـانِ نیک انـد. و اسـماعیل و یسع 

و ذوالکفل را نیز یاد کن، همه از نیکان بودند. 

در این آیات جـمله اي دیگر از انبیاء نـام بـرده می شـونـد. از پیامـبر اکرم خـواسـته می شـود که ایشان را یاد کند. در عـبارت اذْكُـرْ 

که جـاي جـاي قـرآن بـه آن زیور شـده اسـت، لـطافتی نـهفته اسـت. پیامـبر خـلیفه ي الهی اسـت که یاد کردنـش، بـه هسـتی، و بـه 

انـسان هـاي مـعنويِ الهی وجـود می بخشـد. در عین حـال که نـامی از دیگر انبیاء اسـت که تکمیل کننده ي نـام انبیائی اسـت که 

در این سوره آمده است. 

مـراد از أُولِـي الأَْيْـدِي قـدرت در بـاطـن و ظـاهـر اسـت. مـنظور این اسـت که ایشان در مـعرفـت، عـبادت خـالـق، و تـلاش بـراي 

راهبري مردم توانمند بودند.  

مراد از الأَْبْصَارِ بصیرت داشتن، یا همان معرفت الهی است. 

عـبارتی در شـأن ایشان آمـده اسـت که در عین اخـتصار بسیار کامـل اسـت: إنَِّا أَخْـلَصنَْاهُـمْ بِـخَالِـصةٍَ ذِكْـرَى الدَّار؛ِ آن هـا بـا یاد 

خـالـص شـده انـد! چـه قـدر لطیف بیان شـده اسـت. جـوهـره ي وجـودي این انـسان هـاي مـعنوي یاد اسـت. یکی از بـارزتـرین 

مصادیق یاد، ذکر عالم غیر مادهّ است که همان آخرت باشد. 

هـمه ي این انـسان هـا از انـسان هـاي بـرگـزیده ي نیک و صـالـح هسـتند. خـداونـد آن هـا را انـتخاب کرده اسـت. مصطفی شـدن، 

نتیجه ي خالص شدن است. بارزترین ایشان محمّد مصطفی است.  

در آیه ي 48 نام عده ي دیگري از انبیا برده می شود. وصف ایشان این است که: كُلٌّ منَِ الأَْخيَْارِ. 
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عَـن عَـبْدِ الْعظَیِمِ الحَْسنَِیِّ قَـالَ کتَبَتُْ إِلَی أَبِی جَـعْفرٍَ الـثَّانِی (علیه السـلام) أَسْـأَلُـهُ عَـنْ ذِی الْکِفْلِ مَـا اسْـمهُُ وَ هَـلْ کَانَ مِـنَ المُْـرْسَـلیِنَ 

فَکتَبََ صَـلوَاَتُ الـلَّهِ وَ سَـلاَمُـهُ عَلیَهِْ بَـعثََ الـلَّهُ تَـعَالَی جَـلَّ ذکِرُْهُ مِـائهًََْ أَلْـفِ نبَِیٍّ (صلی الـله علیه و آلـه) وَ أرَْبَعهًًَْ وَ عِشْـرِینَ أَلْـفَ نبَِیٍّ 

(صلی الــله علیه و آلــه) المُْــرْسَــلوُنَ مِــنهُْمْ ثَــلاَثُــمِائهًٍَْ وَ ثَــلاَثهًََْ عَشَــرَ رَجُــلاً وَ إِنَّ ذاَ الْکِفْلِ مِــنهُْمْ (صلی الــله علیه و آلــه) وَ کَانَ بَــعْدَ 

سُـلیَْمَانَ بْـنِ داَوُدَ (علیه السـلام) وَ کَانَ یَقْضِی بیَنَْ الـنَّاسِ کَمَا کَانَ یَقْضِی داَوُدُ وَ لَـمْ یَغْضبَْ إِلَّـا لِـلَّهِ عزـّوجـلّ وَ کَانَ اسْـمهُُ عوـیدیا وَ هُـوَ 

الَّذِی ذکَرََهُ اللَّهُ تَعَالَی جَلَّتْ عظََمتَهُُ فِی کتَِابهِِ حیَثُْ قَالَ وَ اذکْرُْ إِسْماعیِلَ وَ الیَْسَعَ وَ ذاَ الْکِفْلِ وَ کُلٌّ منَِ الأَْخیْار. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۳۰ بحارالأنوار، ج۱۳، ص۴۰۵ 

از حـضرت عـبدالعظیم حسنی نـقل شـده: نـامـه اي بـه امـام حـسن عسکري (علیه السـلام) نـوشـتم و از ایشان دربـاره ي نـام ذي 

الکفل و پیامـبربـودن او سـؤال کردم، آن حـضرت (علیه السـلام) در پـاسـخ نـوشـتند: «خـداونـد تـعالی صـدوبیست وچـهار هـزار 

نبی مـبعوث کرد که سیصدوسیزده نـفر از آن هـا مـرسـل بـودنـد و ذي الکفل از جـمله ي ایشان و بـعد از سـلیمان (علیه السـلام) 

بـود. در میان مـردم قـضاوت می کرد، هـمان طـور که داود (علیه السـلام) قـضاوت می کرد. و جـز بـراي خـدا غـضب نمی کرد و 

نـام او عـویدیا بـود و او هـمان کسی اسـت که خـداونـد عـزوّجـلّ در کتابـش یاد نـموده آنـجا که فـرمـود: وَ اذکْرُْ إِسْـماعیلَ وَ الیَْسَعَ 

وَ ذاَ الْکِفْلِ وَ کُلٌّ منَِ الأَْخیْار». 
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آیات ۴۹ تا ۵۴: 

هَـذاَ ذِكْـرٌ وَ إنَِّ لِلْمتَُّقِينَ لحَُـسنَْ مَـآبٍ ٤۹ جنََّاتِ عَـدْنٍ مُفتََّحةًَ لَـهُمُ الأَْبْـواَبُ ٥۰ متَُّكئِِينَ فِـيهَا يَـدْعُـونَ فِـيهَا بِـفَاكِـهةٍَ كَـثيِرَةٍ وَ شَـراَبٍ ٥۱ وَ 

عنِْدهَُمْ قَاصرِاَتُ الطَّرفِْ أَترْاَبٌ ٥۲ هَذاَ مَا توُعَدُونَ ليِوَْمِ الحِْسَابِ ٥۳ إنَِّ هَذاَ لرَزِْقنَُا مَا لهَُ منِْ نَفَادٍ ٥٤  

این هـا هـمه ذکر اسـت، بـراي متقین فـرجـامی نیکو اسـت. بـاغ هـایی که در آن آرام می گیرنـد، و درب هـا بـرایشان گـشوده اسـت. 

در آن جـا تکیه زده انـد، میوه هـاي گـونـاگـون و نـوشیدنی طـلب می کنند. نـزدشـان خـمارچـشمانی نـظر افکنده هسـتند. این هـمان 

است که براي روز حساب به شما وعده داده شده بود. این روزي ما است که پایان ندارد. 

عدن: 

مقاییس: اقامة 

التحقیق:  هو الاستقرار مع الفة و بهجة. 

هـذا می تـوانـد اشـاره ي بـه دو امـر بـاشـد: اول بـا تـوجـّه بـه نـقل داسـتا ن  انبیاء، می تـوانـد یاد این انـسان هـاي الهی مـراد بـاشـد. دوم بـا 

. احـتمال دوم بـه نـظر اصـحّ اسـت. چـرا که اولاً تعبیر  تـوجـّه بـه ابـتداي سـوره می تـوانـد مـراد قـرآن بـاشـد: ص وَ الْـقرُآْنِ ذِي الـذِّكْـرِ

ذکر دربـاره ي قـرآن بسیار بـه کار رفـته اسـت، ثـانیاً داسـتان انبیاء خـود بخشی از قـرآن اسـت؛ بـنابـراین قـرآن اعـمّ از یاد انبیاء 

است. 

اهـل تـقوا زیبا زنـدگی می کنند، و سـرانـجامـشان نیز زیبا اسـت. شـرح نـعمت هـاي خـداونـد بـراي متقین در آیات بـعدي بیان 

شـده اسـت. ایشان وارد بهشـت هـایی می شـونـد که هـمه ي درب هـا بـرایشان گـشوده اسـت. عـدن، هـمان طـور که در لـغت آمـد 

اسـتقراري اسـت که هـمراه بـا انـس، لـذتّ، و آرامـش بـاشـد. در این بـاغ هـا هـرچـه بـخواهـند فـراهـم اسـت، خـود را یله می کنند، و 

هـر گـونـه میوه و نـوشیدنی که بـخواهـند بـرایشان فـراهـم اسـت. بـراي ایشان بـانـوانی خـمارچـشم که از حـجب و حیا دیدگـانـشان 

افتاده است، مهیّا است.  
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در گـذشـته عـرض شـد که نـعمات بهشـتی در قـرآن مـتناسـب بـا اولـویت هـا و اهمیتّ هـاي شـنونـدگـان اوّلیه ي قـرآن کریم اسـت.  

دیگر این که عـموم انـسان هـا درکی از لـذّات عقلی اولاً و روحی ثـانیاً نـدارنـد؛ بـنابـراین مـراعـات فـهمِ عـموم مـخاطـبان در قـرآن 

شده است. دقتّ بفرمایید. 

بلی هـمه ي این هـا از قـبل بـه ایشان وعـده داده شـده بـود. در انـتها ایشان می فـهمند و خـواهـند گـفت که این روزي فـراوانی که 

نصیبمان شده است بی پایان است.  

أمیرالمؤـمنین (علیه السـلام): إِنَ لِلجْنََّهًِْ ثَـمَانیِهًََْ أَبْـواَبٍ بَـابٌ یَدْخُـلُ مِـنهُْ النَّبیُِّونَ وَ الـصِّدِّیقوُنَ وَ بَـابٌ یَدْخُـلُ مِـنهُْ الشُّهَـداَءُ وَ الـصَّالحُِـونَ وَ 

خَـمْسهًَُْ أَبْـواَبٍ یَدْخُـلُ مِـنهَْا شیِعتَنَُا وَ مُـحبُِّونَـا فَـلاَ أزَاَلُ واَقِـفاً عَلَی الـصِّراَطِ أَدْعُـو وَ أَقُـولُ ربَِّ سَـلِّمْ شیِعتَِی وَ محُبِِّی وَ أنَْـصَارِی وَ مَـنْ 

تَـوَلَّـانِی فِی داَرِ الـدُّنیَْا فَـإِذاَ الـنِّداَءُ مِـنْ بُـطنَْانِ الْـعرَشِْ قَـدْ أُجیِبتَْ دَعْـوَتکَُ وَ شُـفِّعتَْ فِی شیِعتَکَِ وَ یُشَفَّعُ کُلُّ رَجُـلٍ مِـنْ شیِعتَِی وَ مَـنْ 

تَـوَلَّـانِی وَ نَـصرَنَِی وَ حَـاربََ مَـنْ حَـارَبنَِی بِـفِعْلٍ أَوْ قَـوْلٍ فِی سَـبْعیِنَ أَلْـفَ مِـنْ جیِراَنِـهِ وَ أَقْـرِبَـائِـهِ وَ بَـابٌ یَدْخُـلُ مِـنهُْ سَـائِـرُ المُْسْـلِمیِنَ ممَِّـنْ شهَِـدَ 

أَنْ لاَ إِلهََ إِلَّا اللَّهُ وَ لَمْ یَکنُْ فِی قَلبْهِِ مِقْداَرُ ذرََّهًٍْ منِْ بُغْضنَِا أهَْلَ البْیَتِْ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۳۲ الخصال، ج۲، ص۴۰۸ 

امـام علی (علیه السـلام): هـمانـا بهشـت هشـت در دارد، یکی از درهـا بـراي ورود پیامـبران و صـدیّقان اسـت، از در دیگر شهـدا 

و نیکوکاران وارد می شـونـد، و پـنج در بـراي ورود شیعیان و دوسـتداران مـاسـت و مـن هـمواره بـر صـراط ایستاده ام و دعـا 

می کنم و می گـویم: پـروردگـارا، شیعیان و دوسـتداران و یاران مـرا و هـر آن کس را که در دنیا مـرا دوسـت داشـته بـه سـلامـت 

دار. در این هـنگام نـدایی از میانـه ي عـرش می رسـد که: «دعـایت مسـتجاب شـد و شـفاعـتت بـراي شیعیانـت پـذیرفـته شـد». و 

نیز هـریک از شیعیان مـن و کسانی که مـرا بـه دوسـتی گـرفـته و یاري کردنـد و بـا سـخن یا عـمل بـا دشـمنان مـن جنگیدنـد، 

بـراي هـفتاد هـزار تـن از هـمسایگان و نـزدیکان خـود شـفاعـت می کنند. و در دیگري نیز بـراي ورود مسـلمانـان دیگر اسـت، 

کسانی که شهادت لا اله الاّ اللهّ داده اند و در قلبشان ذره اي بغض نسبت به ما اهل بیت وجود ندارد. 
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الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): إِنَّ حَـلْقهًََْ بَـابِ الجنََّْهًِْ مِـنْ یَاقُـوتهًٍَْ حَـمرْاَءَ عَلَی صَـفَائِـحِ الـذَّهَـبِ فَـإِذاَ دُقَّـتِ الحَْـلْقهًَُْ عَلَی الصَّفیِحهًَِْ طَـنَّتْ وَ 

قَالتَْ یَا عَلِی (علیه السلام). 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۳۲ بحرالعرفان، ج۱۵، ص۲۶۸ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): حـلقه ي در بهشـت از یاقـوت سـرخ بـوده که روي صـفحه ي طـلایی نـصب گـردیده، وقتی 

حلقه ي روي در کوبیده می شود صداي یا علی (علیه السلام) بلند می شود. 
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آیات 55 تا 64: 

هَذاَ وَ إنَِّ لِلطَّاغِينَ لَشرََّ مَآبٍ ٥٥ جهَنََّمَ يَصْلوَنْهََا فبَئِْسَ المهَِْادُ ٥٦  

این چنین است، براي طغیان گران بدترین انجام است. با جهنّم مواجه می شوند، چه بد جایگاهی است. 

در مـقابـل متّقین در آیه ي 49 که عـاقـبت و انـجامـشان خیر و نیک اسـت، اهـل طغیان انـجامی شـوم و بـد دارنـد. این تـقابـل 

دوگانه در سراسر قرآن وجود دارد.  

آن ها جهنّم را ملاقات می کنند، به وصال جهنّم می رسند. چه جاي بدي است که در آن گرفتار می شوند.  

هَـذاَ فَـليَْذُوقُـوهُ حَـميِمٌ وَ غَسَّاقٌ ۵۷ وَ آخَـرُ مِـنْ شَـكْلهِِ أزَْواَجٌ ۵۸ هـذا فَـوجٌْ مُقتْحَِـمٌ مَـعَكُمْ لا مَـرْحَـباً بِـهِمْ إنَِّـهُمْ صـالُـوا الـنَّارِ ۵۹ قـالُـوا بَـلْ 

أنَتُْمْ لا مرَْحبَاً بِكُمْ أنَتُْمْ قَدَّمتُْموُهُ لنَا فبَئِْسَ الْقرَارُ ۶۰ قالوُا رَبَّنا منَْ قَدَّمَ لنَا هذا فزَِدْهُ عَذاباً ضِعْفاً فِي النَّارِ ۶۱ 

این، آبی جـوشـان و چـرکابی اسـت، که بـاید از آن بـچشند. و عـذاب هـاي دیگري که از همین قبیل اسـت و انـواع گـونـاگـونی 

دارد. این گـروه بسیاري که هـمراه شـما وارد می شـونـد، خـوشـآمـدي بـرایشان نیست، که بـا آتـش مـواجـه خـواهـند شـد. (گـروه 

اول) می گـویند: هیچ خـوشـآمـدي بـراي شـما نیست، شـما بـودید که مـا را بـه این راه کشانـدید، چـه جـایگاه بـدي اسـت. گـویند: 

خدایا آنان که ما را به این مسیر کشاندند، عذابشان را بیش کن. 

حمّ: 

مصباح:  ما أحرق من خشب و نحوه. 

التحقیق: هو الحرارة الشدیدة  قریبة من الغلیان.  

حمیم:  ما یکون ساخناً شدید الحرارة من ماء أو أمر معنوی کالعذاب المطلق، أو تکون الحرارة معنویةّ کما فی الصدق و الولی. 
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غسق: 

مقاییس: الظلمة 

صحاح: اول ظلمة اللیل. 

تـعابیر این چنینی مـعناي روشنی در دیگر زبـان هـا نـدارد. چـرا که بیان اوصـاف عـذاب هـایی اسـت که جهنمّیان بـا آن مـواجـه 

می شـونـد. تـرجـمه  بـه آب داغ یا چـرك و عـفن صـرفـاً بـراي تـقریب بـه ذهـن اسـت. شـرحی بـر این اوصـاف نیز نمی تـوان بیان 

کرد. انـسان بی خـدا و متکبرّ، خـود ظـلمت و تـاریکی اسـت. هـمه ي این تـعابیر، اوصـافی از حـالات نـاگـوار آن هـا اسـت که در 

آن غوطه ورند. 

آیات 59 تـا 61 بـحث و جـدلی بین جهنمّیان اسـت. عـده اي تـابـع و عـده اي مـتبوع هسـتند، و هـر کدام دیگري را مـتّهم 

می کنند. معناي آیات روشن است. 

وَ قَـالُـوا مَـا لَـنَا لاَ نَـرَى رِجَـالاً كنَُّا نَعُدُّهُـمْ مِـنَ الأَْشْـراَرِ ۶۲ أَتَّخَذنَْـاهُـمْ سخِْـرِيًّا أَمْ زاَغَـتْ عَـنهُْمُ الأَْبْـصَارُ ۶۳ إِنَّ ذلِـكَ لحََـقٌّ تَـخاصُـمُ أهَْـلِ 

النَّارِ ۶۴ 

می گـویند: چـه شـده، کسانی که آن هـا را اشـرار می پـنداشـتیم در این جـا نمی بینیم؟! آیا بی جـا ایشان را (در دنیا) مسخـره 

می کردیم، یا اکنون دیدگان آن ها را نمی بینند؟ این ها واقعیت گفت وگوي اهل جهنّم است. 

ظـاهـراً مـراد از اشـرار در آیه، مـؤمنینی هسـتند که کفّار آن هـا را جهنمّی می پـنداشـتند. وقتی بـا جـهنّم مـواجـه می شـونـد، بـه خیال 

خـود انـتظار داشـتتند آن هـا را نیز در آن جـا ببینند؛ امـّا هیچ کدام را نمی بینند. آن  جـا اسـت که بـا خـود فکر می کنند شـاید بیهوده 

آن ها را در دنیا مذمتّ می کردیم.  
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عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ سُـلیَْمَانَ الـدَّیْلَمِیِّ عَـنْ أَبیِهِ قَـالَ: دَخَـلَ سَـمَاعهًَُْ بْـنُ مهِْـراَنَ عَلَی الـصَّادقِِ (علیه السـلام) فَـقَالَ لَـهُ یَا سَـمَاعهًَُْ مَـنْ شَـرُّ الـنَّاسِ قَـالَ 

نَـحنُْ یَا ابْـنَ رَسُـولِ الـلَّهِ قَـالَ فَـغَضبَِ حتََّی احْـمرََّتْ وَجْـنتََاهُ ثُـمَّ اسْـتوََی جَـالِـساً وَ کَانَ متَُّکئِاً فَـقَال یَا سَـمَاعهًَُْ مَـنْ شَـرُّ الـنَّاسِ عِـنْدَ الـنَّاسِ 

فَـقُلتُْ وَ الـلَّهِ مَـا کَذَبتْکَُ یَا ابْـنَ رَسُـولِ الـلَّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) نَـحنُْ شَـرُّ الـنَّاسِ عِـنْدَ الـنَّاسِ لأنََِّـهُمْ سَـمَّونَْـا کُفَّاراً وَ راَفِضهًًَْ فَـنظَرََ 

إِلَیَّ ثُـمَّ قَـالَ کیَْفَ بِکُمْ إِذاَ سیِقَ بِکُمْ إِلَی الجنََّْهًِْ وَ سیِقَ بِـهِمْ إِلَی الـنَّارِ فیَنَظْرُُونَ إِلیَْکُمْ وَ یَقوُلُـونَ مـا لَـنا لا نَـری رِجـالاً کنَُّا نَـعُدُّهُـمْ مِـنَ 

الأَْشْـرارِ یَا سَـمَاعهًََْ بْـنَ مهِْـراَنَ إنَِّـهُ مَـنْ أَسَـاءَ منِْکُمْ إِسَـاءَهًًْ مَشیَنَْا إِلَی الـلَّهِ تَـعَالَی یوَْمَ الْقیَِامهًَِْ بِـأَقْـداَمِـنَا فَـنَشْفَعُ فیِهِ فَـنُشَفَّعُ وَ الـلَّهِ لاَ یَدْخُـلُ 

الـنَّارَ منِْکُمْ عَشَـرَهًُْ رِجَـالٍ وَ الـلَّهِ لاَ یَدْخُـلُ الـنَّارَ منِْکُمْ خَـمْسهًَُْ رِجَـالٍ وَ الـلَّهِ لاَ یَدْخُـلُ الـنَّارَ منِْکُمْ ثَـلاَثهًَُْ رِجَـالٍ وَ الـلَّهِ لاَ یَدْخُـلُ الـنَّارَ منِْکُمْ 

رَجُلٌ واَحِدٌ فتَنََافَسوُا فِی الدَّرَجَاتِ وَ أکَْمِدُوا عَدُوَّکُمْ بِالوْرَعَِ. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۳۶ 

محـمّدبـن سـلیمان دیلمی از پـدرش نـقل کرده اسـت: سـماعـه بـن مهـران خـدمـت امـام صـادق (علیه السـلام) رسید. امـام (علیه 

السـلام) فـرمـود: «اي سـماعـه! نـزد مـردم چـه کسانی بـدکارتـرین آن هـا هسـتند»؟ مـن عـرض کردم: «بـه خـدا سـوگـند! دروغ 

نمی گـویم اي پسـر رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)! مـا نـزد مـردم بـدکارتـرین آن هـا هسـتیم، چـرا که آن هـا مـا را کافـر و 

رافضی می نـامـند». حـضرت (علیه السـلام) بـه مـن نـگریست، سـپس فـرمـود: «در چـه حـالی خـواهید بـود درآن هـنگام که شـما 

راهی بهشـت می شـوید و آنـان راهی دوزخ می شـونـد و آنـگاه چـشم درپی شـما می انـدازنـد و می گـویند: مَـا لَـنَا لاَ نَـرَی رِجَـالاً کنَُّا 

نَـعُدُّهُـم مِّـنَ الأَْشْـراَر، اي سـماعـه! اگـر کسی از شـما کاري نـاپـسند انـجام دهـد، مـا در روز قیامـت بـا پـاي خـود نـزد خـداونـد می آییم 

و او را شـفاعـت می کنیم و شـفاعـتمان پـذیرفـته می شـود. بـه خـدا سـوگـند! شـمار کسانی که از شـما بـه دوزخ می رونـد، ده مـرد 

نمی بـاشـد. بـه خـدا سـوگـند! شـمار کسانی که از شـما بـه دوزخ می رونـد، پـنج مـرد نمی بـاشـد. بـه خـدا سـوگـند! شـمار کسانی که 

از شـما بـه دوزخ می رونـد، سـه مـرد نمی بـاشـد. بـه خـدا سـوگـند! شـمار کسانی که از شـما بـه دوزخ می رونـد، یک مـرد هـم 

نمی باشد، پس براي درجات برتر، از هم پیشی بگیرید و با پارسایی، دشمنان خود را در اندوه بگذارید». 
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آیات 65 تا 70: 

قُلْ إنَِّمَا أنََا منُْذرٌِ وَ مَا منِْ إِلهٍَ إِلَّا اللَّهُ الوْاَحِدُ الْقهََّارُ ٦٥  

بگو: من فقط بیم دهنده هستم، و غیر از خداي یگانه ي قهّار معبودي نیست. 

از آیه ي 65 تـا انـتهاي سـوره، مسیر سـوره تغییر می کند. آیه ي 65 و 66 بسیار عمیق و شیرین اسـت. می تـوان این آیات را 

جمع بندي معارف سوره ي ص دانست.  

خـطاب بـه پیامـبر اسـت، بـگو که مـن فـقط هشـدار دهـنده هسـتم، و جـز خـدایی که یگانـه و قـهّار اسـت مـعبودي وجـود نـدارد. 

اله را در سوره ي ناس معنا کردیم، در این جا مجدد بیان می کنیم. 

اله: 

مفردات: عبد و قیل هو من أله أی تحیرّ. 

التحقیق: بمعنی الـعبادة، و الـفرق بین المـادّتین أنّ الـعبادة قـد أخـذ فیها قید الخـضوع و الإلـه أخـذ فیه قید التحیرّ. و ظهـر ایضاً أن 

کلمة الـلهّ أصـلها مـن ألـه یألـه، بـقرینة الـلّغة الـعبریةّ و لـعدم الحـاجـة فیها الی التکلّف و لکون کلمة الـه شـایعة اسـتعمالـها فی هـذا 

المعنی ثمّ دخلت علیها الألف و اللاّم ثمّ  صارت علماً بالغلبة، و بکثرة الاستعمال فیه تعالی فقیل لا إله إلاّ اللهّ.  

فالإله بمعنی العبادة و التحیرّ، غلب استعماله فی ما یعبد و یتوجهّ الیه و یخضع لدیه. 

دو ریشه بـراي آن ذکر شـده اسـت، بـرخی ریشه را ألـِه بـه کسر لام گـرفـته انـد، و مـعنا کرده انـد مـعبود؛ بـرخی دیگر ریشه را ألـَه 

بـه فـتح لام گـرفـته انـد، و مـعنا کرده انـد تحیرّ. الـلهّ نیز بـنا بـر تحقیق از همین ألـه اخـذ شـده اسـت نـه از ولـه؛ سـپس الـف و لام بـر 

سر اله آمده، و علم بالغلبه در خداوند متعال شده است. 

جامع معنا معبودي است که انسان را به تحیرّ وا می دارد، چرا که عقول از شناخت او عاجز و متحیرّند. 
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لا إلـه إلاّ الـله شـعار اسـلام اسـت. مـهم تـرین شـعار تـوحیدي دین جـاودانـه ي اسـلام اسـت. این جـمله در چـند خـط و صـفحه 

قابل تبیین نیست. شرح آن سوره ي توحید است؛ در صورت نیاز مراجعه نمایید.  

دو صـفت بـراي خـداونـد مـتعال در این آیه بیان می گـردد: واحـد هـمان أحـد اسـت، که در سـوره ي تـوحید بیان شـد. قـهّار را در 

لغت پی بگیریم: 

قهر: 

مقاییس: تدلّ علی غلبة و علوّ. 

مفردات:  الغلبة و التذلیل معاً. 

مرحوم علّامه در تفسیر شریف المیزان مطالب نفیسی را درباره ي واحدِ قهّار بیان کرده اند که در این جا نقل می نماییم:  

» يـدل علی توـحـده تـعالی فـي وجوـده و قهـره كـل شـي ء و ذلـك أنـه تـعالی واحـد لا يمـاثـله شـي ء فـي وجوـده و لا  قوـلـه: «الْـواحِـدُ الْـقهََّارُ

تـناهـي كـمالـه الـذي هوـ عـين وجوـده الوـاجـب فـهو الـغني بـذاتـه و علی الإطـلاق و غـيره مـن شـي ء فـقير يـحتاج إلـيه مـن كـل جـهة لـيس لـه 

مـن الوـجوـد و آثـار الوـجوـد إلا مـا أنـعم و أفـاض فـهو سـبحانـه الـقاهرـ لـكل شـي ء علی مـا يرـيـد و كـل شـي ء مـطيع لـه فـيما أراد خـاضـع لـه 

فيما شاء. 

و هـذا الخـضوع الـذاتـي هوـ حـقيقة الـعبادة فـلو جـاز أن يـعبد شـي ء فـي الوـجوـد عـملا بـأن يؤـتی بـعمل يمـثل بـه الـعبوديـة و الخـضوع فهـي 

عـبادتـه سـبحانـه إذ كـل شـي ء مـفروض دونـه فـهو مـقهور خـاضـع لـه لا يمـلك لـنفسه و لا لـغيره شـي ء و لا يسـتقل مـن الـوجـود و آثـار 

الوجود بشي ء فهو سبحانه الإله المعبود بالحق لا غير. 

قـهّار غـلبه ي هـمراه بـا عـلوّ اسـت. مـراد غـلبه ي تکوینی اسـت. وقتی خـداونـد مـتعال احـد اسـت، مـثل و مـانـند نـدارد. هسـتی 

مـطلق، و کمال لایتناهی اسـت. بـنابـراین هسـتی در مـقابـل او فقیر مـطلق اسـت. خـضوع و ذلـّت مـوجـودات نتیجه ي این 

حقیقت تکوینی است. همه ي هستی در قبضه و احاطه ي او است. 

 55



ربَُّ السَّمَاواَتِ وَ الأرَْضِْ وَ مَا بيَنْهَُمَا الْعزَِيزُ الْغَفَّارُ ۶۶ 

پروردگار آسمان ها و زمین و آن چه میان آن است، پروردگار عزیز غفَّار. 

قـهّار که بـاشـد مـربّی هـمه ي عـالـم اسـت، هـمه را راهـبري می کند. پـروردگـار آسـمان هـا، زمین و هـر آن چـه میان آن اسـت. دو 

صـفت دیگر در این آیه بـراي خـداونـد مـتعال بیان می گـردد: عـزیز و غـفّار. عـزیز نتیجه ي قـهّار اسـت. احـاطـه ي مـطلق بـر هسـتی 

عـزّتی می آورد که هیچ مـوجـودي بـر او غـالـب نـخواهـد بـود، و او غـالـب بـر هـمه اسـت. غـفّار پـوشـانـندگی و در نـهایت 

آمـرزنـدگی اسـت، خـدا را که بـا این اوصـاف شـناختی، پـوشیده خـواهی شـد؛ خـودت، بـاورهـا، صـفات و افـعال نـادرسـتت، هـمه 

پوشیده خواهد شد. خودت پوشیده و ناپاکی ها آمرزیده خواهد شد.  

مرحوم علّامه ذیل این کریمه نیز مطالب نفیسی بیان کرده اند:  

قوـلـه: «ربَُّ الـسَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ مـا بَـينْهَُمَا» يـفيد حـجة أخرـی علی توـحـده تـعالی فـي الألوـهـية و ذلـك أن نـظام الـتدبـير الجـاري فـي 

الـعالـم برـمـته نـظام واحـد مـتصل غـير مـتبعض و لا متجـز و هـو آيـة وحـدة المـدبرـ، و قـد تـقدم كرـارا أن الخـلق و الـتدبـير لا يـنفكان  

فـالـتدبـير خـلق بوـجـه كـما أن الخـلق تـدبـير بوـجـه و الخـالـق الموـجـد لـلسماوات و الأرض و مـا بـينهما هوـ الـله سـبحانـه- حتی عـند الخـصم- 

فـهو تـعالی ربـها المـدبرـ لـها جـميعا فـهو وحـده الإلـه الـذي يـجب أن يـقصد بـالـعبادة لأن الـعبادة تمـثيل عـبوديـة الـعابـد و ممـلوكـيته تجـاه 

موـلوـيـة المـعبود و مـالـكيته و تـصرفـه فـي الـعابـد بـإفـاضـة الـنعمة و دفـع الـنقمة فـهو سـبحانـه الإلـه فـي الـسماوات و الأرض و مـا بـينهما 

لا إله غيره. فافهم ذلك. 

 .« » أو «الوْاحِدُ الْقهََّارُ و يمكن أن يكون قوله: «ربَُّ السَّماواتِ وَ الأرَْضِْ وَ ما بيَنْهَُمَا» بيانا لقوله «الْقهََّارُ

» يـفيد حـجة أخرـی علی توـحـده تـعالی فـي الألوـهـية و ذلـك أنـه تـعالی عزـيزـ لا يـغلبه شـي ء بـإكرـاهـه علی مـا لـم  و قوـلـه: «الْـعزَِيزـُ الْـغَفَّارُ

يرـد أو بمـنعه عـما أراد فـهو الـعزيزـ علی الإطـلاق و غـيره مـن شـي ء ذلـيل عـنده قـانـت لـه و الـعبادة إظـهار لـلمذلـة و لا يسـتقيم إلا قـبال 

العزة و لا عزة لغيره تعالی إلا به. 
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و أيـضا غـايـة الـعبادة و هـي تمـثيل الـعبوديـة الـتقرب إلی المـعبود و رفـع وصـمة الـبعد عـن الـعبد الـعابـد و هـو مـغفرة الـذنـب و الـله 

سـبحانـه هوـ المسـتقل بـالرـحـمة الـتي لا تـنفد خزـائـنها و هوـ الـذي يوـرد عـباده الـعابـديـن لـه فـي الآخرـة دار كرـامـته فـهو الـغفار الـذي يـجب 

أن يعبد طمعا في مغفرته. 

» تـلويـحا إلی وجـه الـدعوـة إلی الـتوحـيد أو وجوـب الإيمـان بـه المـفهوم بحسـب المـقام مـن قوـلـه: «وَ  و يمـكن أن يـكون قوـلـه: «الْـعزَِيزـُ الْـغَفَّارُ

» و المعنی أدعوـكـم إلی توـحـيده فـآمـنوا بـه لأنـه الـعزيـز الـذي لا يـشوبـه ذلـة الـغفار لـلذنوـب و هـكذا  مـا مِـنْ إِلـهٍ إِلَّـا اللَّـهُ الْـواحِـدُ الْـقهََّارُ

يجب أن يكون الإله. 

قُلْ هوَُ نبََأٌ عظَيِمٌ، أنَتُْمْ عنَهُْ مُعرِْضوُنَ ۶۷ 

بگو این خبري با عظمت است. که شما از آن روگردانید. 

مـرجـع هوـ می تـوانـد آیات قـبل که فـرمـود:  قُـلْ إنَِّمَا أنََـا مُـنْذرٌِ وَ مَـا مِـنْ إِلَـهٍ إِلَّا اللَّهُ… بـاشـد؛ و می تـوانـد مـتناسـب بـا سیاق آیات بـه 

قرآن بازگردد. و به طور خاص به داستان خلقت آدم که در ادامه خواهد آمد اشاره داشته باشد.  

مَا كَانَ لِيَ منِْ عِلْمٍ بِالملَْإَِ الأَْعْلَى إِذْ يخَتَْصِموُنَ ۶۸ إِنْ يوُحَى إِليََّ إِلَّا أنََّمَا أنََا نَذِيرٌ مبُِينٌ ۶۹ 

من علمی به عالم اعلی وقتی در آن گفت وگو می شد نداشتم. تنها به من وحی می شود که بیم دهنده اي آشکار باشم.  

خـداونـد مـتعال در این آیات داسـتانِ خـلقت آدم را تـعریف می کند. پیامـبر اکرم می فـرمـاید مـن علمی بـه آن چـه در عـالـم بـالا 

میان فـرشـتگان والا رخ داد نـدارم. مـراد این اسـت که مـن از جـانـب خـودم هیچ نمی دانـم؛ تـنها خـداونـد عـالـم اسـت، و هـر 

آن چه را به من وحی کند، به آن علم پیدا می کنم.  
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آن چـه بـر عهـده ي مـن اسـت انـذار و هشـدار، و دعـوت انـسان هـا بـه خـدا اسـت. مـابقی بـر عهـده ي مـن نیست. اگـر خـداونـد اراده 

کرد به آن عالم می گردم، و اگر نخواست وظیفه ي انذار خود را انجام می دهم. 

در این آیات پیامـبر جـایگاه والاي خـود را بـا زبـانی لطیف و گـویا بیان می کند. خـلیفه ي خـدا اسـت ولی خـود را عـالـم 

نمی بیند؛ عقل کل است، امّا خود را تنها بیم دهنده ي خلق می داند. اللهم صلّ علی محمّد و آل محمّد. 
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آیات 71 تا 85: 

إِذْ قَـالَ رَبُّكَ لِـلْملَاَئِـكةَِ إنِِّي خَـالِـقٌ بَشَـراً مِـنْ طِـينٍ ۷۱ فَـإِذاَ سوََّيْـتهُُ وَ نَـفخَتُْ فِـيهِ مِـنْ رُوحِـي فَـقَعوُا لَـهُ سَـاجِـدِيـنَ ۷۲ فَسجََـدَ المَْـلاَئِـكةَُ كُلُّهُمْ 

أَجْـمَعوُنَ ۷۳ إِلَّا إِبْـليِسَ اسْـتَكبْرََ وَ كَـانَ مِـنَ الْـكَافِـرِيـنَ ۷٤ قَـالَ يَـا إِبْـليِسُ مَـا مَـنَعكََ أَنْ تَسجُْـدَ لمَِـا خَـلَقتُْ بِـيَدَيَّ أَسْـتَكبْرَتَْ أَمْ كُـنتَْ مِـنَ 

الْـعَالِـينَ ۷٥ قَـالَ أنََـا خَـيرٌْ مِـنهُْ خَـلَقتْنَِي مِـنْ نَـارٍ وَ خَـلَقتْهَُ مِـنْ طِـينٍ ۷٦ قَـالَ فَـاخْـرجُْ مِـنهَْا فَـإنَِّكَ رَجِـيمٌ ۷۷ وَ إنَِّ عَـليَكَْ لَـعنْتَِي إِلَـى يَـوْمِ 

الدِّيـنِ ۷۸ قَـالَ ربَِّ فَـأنَْـظرِنِْـي إِلَـى يَـوْمِ يُـبْعثَوُنَ ۷۹ قَـالَ فَـإنَِّكَ مِـنَ المُْـنظْرَِيـنَ ۸۰ إِلَـى يَـوْمِ الْـوَقْـتِ المَْـعْلوُمِ ۸۱ قَـالَ فبَِعزَِّتِـكَ لأَُغْـوِينََّهُمْ 

أَجْمَعِينَ ۸۲ إِلَّا عبَِادَكَ منِهُْمُ المخُْْلَصِينَ ۸۳ قَالَ فَالحقَُّْ وَ الحقََّْ أَقوُلُ ۸٤ لأََملْأنَََّ جهَنََّمَ منِكَْ وَ ممَِّنْ تبَِعكََ منِهُْمْ أَجْمَعِينَ ۸٥ 

هـنگامی که خـداونـد بـه فـرشـتگان گـفت: می خـواهـم بشـري از خـاك بیافـرینم. وقتی او را بـه سـامـان رسـانـدم، و از روح خـود 

در او دمیدم، سجـده کنان در پیشش بیفتید. هـمه ي فـرشـتگان سجـده کردنـد. مـگر ابلیس که تکبرّ ورزید، و از کافـران بـود. 

فـرمـود: اي شیطان، چـه بـاعـث شـد که بـر آن چـه خـود خـلق کردم سجـده نکنی؟! تکبرّ ورزیدي، یا از عـالین بـودي! گـفت: مـن 

از او بهـترم، مـرا از آتـش آفـریدي، و او را از خـاك. فـرمـود: بیرون شـو، که تـو رانـده شـدي. تـا روز قیامـت لـعنت مـن بـر تـو 

خـواهـد بـود. گـفت: پـروردگـار مـن، حـال که چنین اسـت تـا روزي که هـمه بـرانگیخته شـونـد مهـلتم ده. فـرمـود: تـو از مهـلت 

داده شـد گـانی. امـّا تـا روز مـعلوم. گـفت: بـه عـزّتـت سـوگـند که هـمه شـان را گـمراه می کنم. مـگر بـندگـان مخـلَصت را. فـرمـود: 

سوگند به حقّ، و حقّ را می گویم. جهنّم را از تو و همه ي پیروانت پر خواهم کرد. 

داسـتان خـلقت حـضرت آدم ظـاهـراً اولین بـار در این سـوره بیان می گـردد. و در سـوره ي اعـراف و بـقره کامـل  می شـود. 

خـداونـد مـتعال داسـتان خـلقت آدم، و رانـده شـدن ابلیس را بـه طـور مـبسوط در قـرآن بیان کرده اسـت. دلیل این اسـت که مـبدأ 

خلقت که از مهم ترین سؤالات بشر است پاسخ داده شود.  

؛ می خـواهـم بشـري از خـاك یا گـل  خـداونـد داسـتان را از این جـا آغـاز می کند: إِذْ قَـالَ رَبُّكَ لِـلْملَاَئِـكةَِ إنِِّي خَـالِـقٌ بَشَـراً مِـنْ طِـينٍ

خـلق کنم. مـخاطـب این سـخن فـرشـتگان بـودنـد. در نـقل هـاي مـبسوط تـر این داسـتان در دیگر آیات، نـظر فـرشـتگان نیز بیان 
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می شـود: سـوره ي بـقره، آیات 30 تـا 32: وَ إِذْ قـالَ رَبُّـكَ لِـلْملَائِـكةَِ إنِِّـي جـاعِـلٌ فِـي الأرَْضِْ خَـليِفةًَ قـالُـوا أَ تجَْـعَلُ فِـيها مَـنْ يُفْسِـدُ فِـيها 

وَ يَـسْفكُِ الـدِّمـاءَ وَ نَـحنُْ نُسَـبِّحُ بحَِـمْدِكَ وَ نُـقَدِّسُ لَـكَ قـالَ إنِِّـي أَعْـلَمُ مـا لا تَـعْلَموُنَ (۳۰) وَ عَـلَّمَ آدَمَ الأَْسْـماءَ كُـلَّها ثُـمَّ عَـرَضَـهُمْ عَـلَى 

الملَْائِكةَِ فَقالَ أنَبْئِوُنِي بِأَسْماءِ هؤُلاءِ إِنْ كنُتُْمْ صادِقِينَ (۳۱) قالوُا سبُحْانكََ لا عِلْمَ لنَا إِلاَّ ما عَلَّمتْنَا إنَِّكَ أنَتَْ الْعَليِمُ الحَْكيِمُ (۳۲) 

 فَـإِذاَ سوََّيْـتهُ؛ُ وقتی او را مسـتوي کردیم، یعنی کامـل و بی نـقص کالـبدش را خـلق کردیم. نَـفخَتُْ فِـيهِ مِـنْ رُوحِـي؛ از روح خـود 

در او دمیدم. این فـقره در خـلقت انـسان بسیار حـائـز اهمیتّ اسـت. تـرسیم آیات این گـونـه اسـت که انـسان کالـبدي دارد، و 

؛ کار  حقیقتی. حقیقتش هـمان روح الهی اسـت. اهـل دقـّت در یاء روحی مـطالـب مهمّی را دریافـت کرده انـد. فَـقَعوُا لَـهُ سَـاجِـدِيـنَ

خـلقت انـسان که بـه اتـمام رسید، از هـمه ي فـرشـتگان خـواسـته شـد که بـر او سجـده کنند. مـراد خـاکساري بـاطنی در بـرابـر 

انسان است. 

فَسجََــدَ المَْــلاَئِــكةَُ كُلُّهُمْ أَجْــمَعوُنَ، إِلَّا إِبْــليِسَ اسْــتَكبْرََ وَ كَــانَ مِــنَ الْــكَافِــرِيــن؛َ هـمه ي مـلائکه سجـده کردنـد، ایشان مطیع بـاطنی 

خـداونـدنـد. جـز یک نـفر، که نـقل چنین اسـت بـه جهـت عـبادت طـولانی در میان فـرشـتگان قـرار گـرفـته بـود. مـگرنـه این امـر 

مـختصّ فـرشـتگان بـود، و ربطی بـه جنّیان نـداشـت. ابلیس سجـده نکرد. عـلتّ عـدم سجـده ي او در این کریمه دو چیز شـمرده 

. عـبارت كَـانَ مِـنَ الْـكَافِـرِيـنَ اشـاره اي دارد بـه این که او هیچ گـاه مـؤمـن  شـده اسـت: تکبرّ ورزید اولاً؛ و از کافـران بـود ثـانیاً

حقیقی نشده بود، و ریشه هاي کفر درونش باقی مانده بود. 

قَـالَ يَـا إِبْـليِسُ مَـا مَـنَعكََ أَنْ تَسجُْـدَ لمَِـا خَـلَقتُْ بِـيَدَيَّ أَسْـتَكبْرَتَْ أَمْ كُـنتَْ مِـنَ الْـعَالِـين؛ خـداونـد مـتعال بـا او گـفت وگـو کرد. بـه او 

فـرمـود: تـو را چـه شـد که بـر سـاخـته ي دسـتان مـن سجـده نکردي؟! مـراد از يَـدَيَّ خـلقت مسـتقیم خـداونـد اسـت. وقتی گـفته 

می شـود بـا دو دسـتان خـودم فـلان کار را انـجام دادم، اشـاره بـه این  دارد که خـودم بـه تـنهایی این کار را بـه انـجام رسـانـدم. در 

این کریمه نیز مـنشاء سجـده نکردن ابلیس را دو چیز می شـمارد: تکبرّ که در کریمه ي قـبل هـم بیان گـردید. و دوم: أَمْ كُـنتَْ 

مِـنَ الْـعَالِـين؛ مـراد می تـوانـد دو چیز بـاشـد: یا این که مـوجـوداتی عـالی و والا نسـبت بـه فـرشـتگان هسـتند که امـر بـه سجـده 
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نشـدنـد؛ و بـه ابلیس گـفته  شـد که تـو خـود را از ایشان پـنداشـتی؟! دوم شـعبه اي از تکبرّ اسـت. خـود را والاتـر از انـسان دیدن 

است. 

قَـالَ أنََـا خَـيرٌْ مِـنهُْ خَـلَقتْنَِي مِـنْ نَـارٍ وَ خَـلَقتْهَُ مِـنْ طِـين؛ شیطان در مـقام پـاسـخ بـرآمـد. دلیل تکبرش را بیان نـمود. گـفت: مـن را از 

آتش خلق کردي، و او را از خاك آفریدي؛ معلوم است که من از او بهترم! استدلالی کرد که قیاسی است بی مناط!  

قَـالَ فَـاخْـرجُْ مِـنهَْا فَـإنَِّكَ رَجِـيمٌ، وَ إنَِّ عَـليَكَْ لَـعنْتَِي إِلَـى يَـوْمِ الدِّيـن؛ِ پـاسـخ اسـتدلال او داده نشـد. چـرا که اسـتدلالـش سسـت و 

بی وجه بود. او مقابل خدایی که می دانست خالقش است گردن کشی کرد. نتیجه اش رانده شدن بود و لعنت خدا. 

  

قَـالَ ربَِّ فَـأنَْـظرِنِْـي إِلَـى يَـوْمِ يُـبْعثَوُنَ، قَـالَ فَـإنَِّكَ مِـنَ المُْـنظْرَِيـنَ، إِلَـى يَـوْمِ الْـوَقْـتِ المَْـعْلوُم؛ِ او خـداونـد را بـه خـدایی قـبول داشـت. بـراي 

همین پـس از حکم اخـراج و رانـده شـدن از خـداونـد خـواسـته اي طـلب کرد. از خـداونـد تـا روز قیامـت مهـلت خـواسـت، 

خداوند نیز به او مهلت داد؛ امّا نه تا روز قیامت، بلکه تا روزي که براي خداوند معلوم است، و براي ابلیس نامعلوم. 

قَـالَ فبَِعزَِّتِـكَ لأَُغْـوِينََّهُمْ أَجْـمَعِينَ، إِلَّا عِـبَادَكَ مِـنهُْمُ المخُْْـلَصِين؛َ مهـلت خـواسـت تـا بـه گـمان خـود هـمه ي انـسان هـا را گـمراه کند. تـا 

بـه زعـم خـود بـه خـدایش اثـبات کند این مـوجـوداتی را که خـلق کردي شـایسته ي این هـمه تشـریف و اکرام تـو نیستند. امـّا 

خـودش نیز می دانسـت که مـوضـوعـاً بـه یک گـروه راه نـدارد. بـراي همین خـودش مخـلصین را اسـتثناء کرد. مخـلَص کسی 

است که خدا او را براي خود خالص کرده است.  

قَـالَ فَـالحقَُّْ وَ الحقََّْ أَقُـولُ، لأََمْـلأنَََّ جهَنََّمَ مِـنكَْ وَ ممَِّنْ تَـبِعكََ مِـنهُْمْ أَجْـمَعِين؛َ خـداونـد فـرمـود: سـوگـند می خـورم که این سـوگـند حـقّ 

اسـت، و هیچ شکّی در آن نیست. دوبـار حـقّ آمـد تـا جـاي هیچ شکّی در آن بـاقی نـباشـد. جـهنّم را از تـو و پیروانـت پـر 

خواهم کرد.  
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داسـتان خـلقت آدم، گـفت و گـوي مـلائکه بـا خـداونـد مـتعال، سجـده نکردن ابلیس، گـفت و گـوي خـداونـد بـا ابلیس، رانـده شـدن و 

مهـلت داده شـدن او، گـول خـوردن آدم، و هـبوط آدم داراي محـذوراتی اسـت. بـه همین جهـت عـده اي قـائـل بـه سمبلیک بـودن 

مـطلق این داسـتان شـده انـد. بـه نـظر حقیر سمبلیک دانسـتن مـطلق، افـراط و تحـمیل بـاور بـر قـرآن اسـت. بـه زعـم بـنده این 

داسـتان از بـاب تمثیل، و تشـبیه مـعقول بـه مـحسوس اسـت. در این نـوشـتار بـه جهـت محـذوراتی نمی تـوانـم بـه شـرح آن 

بـپردازم. اگـر فـضل خـدا شـامـل حقیر گـردید، در نـوشـته اي آیاتِ پیرامـون خـلقت را شـرح خـواهیم کرد. در نـهایت عـلم نـزد 

خداوند است. 
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آیات 86 تا انتهاي سوره: 

قُلْ مَا أَسْأَلُكُمْ عَليَهِْ منِْ أَجرٍْ وَ مَا أنََا منَِ المتَُْكَلِّفِينَ ۸٦ إِنْ هوَُ إِلَّا ذِكرٌْ لِلْعَالمَِينَ ۸۷ وَ لتََعْلَمنَُّ نبََأَهُ بَعْدَ حِينٍ ۸۸ 

بـگو (اي پیامـبر): مـن از شـما اجـري نمی خـواهـم، مـن از متکلفّین نیستم. نیست قـرآن مـگر یادي بـراي هـمه ي جـهانیان. بـعد از 

زمانی حقیقت آن را خواهید فهمید.  

آیات پـایانی سـوره ي ص دربـاره ي پیامـبر و قـرآن اسـت. این سـوره بـا قـرآن آغـاز و اتـمام می یابـد. خـداونـد مـتعال بـه پیامـبر 

می فـرمـاید بـگو که مـن در قـبال کارهـایی که بـراي شـما انـجام دادم مـزدي نمی خـواهـم. انـتظاري از شـما جـز ایمان نـدارم. این 

سـنتّ هـمه ي انبیاء الهی اسـت. قـاعـده اي بسیار مـهمّ در ابـلاغ امـور مـعنوي اسـت؛ اگـر مـبلّغ اعـمّ از نبیّ و غیر نبیّ مـطالـبه اي از 

؛ تکلّف  مـخاطـب داشـته بـاشـد، تـأثیرش بـه حـداقـل و گـاه کامـلاً بی اثـر می گـردد. فـراز دوم کریمه می فـرمـاید: مَـا أنََـا مِـنَ المتَُْكَلِّفِينَ

بـه این معنی اسـت که چیزي در انـسان نـباشـد و خـود را بـه آن منتسـب کند. خـود را بـراي داشـتن آن بـه تکلّف انـدازد. 

دربـاره  ي پیامـبر معنی این اسـت که مـن جـز پیام آوري از جـانـب خـداونـد مـتعال ادعـاي دیگري نـدارم. هـمان طـور که در آیات 

65، 69، و 70 این سـوره بیان شـد. این عـبارت درسی بـراي هـمه ي مـخاطبین نیز می بـاشـد. انـسان بـاید واقعی بـاشـد؛ بـه قـول 

آقـاي بـهاء الـدینی رحـمةالـله علیه بـازیگري را کنار بـگذارد. آن چـه نـدارد را بـا هـزار بـازي و نیرنـگ بـه خـود نـبندد. مـدعیان 

دروغین عرفان از همین قماشند. واعظان جلوه گر نیز از همین دسته اند. خداوند همه ي ما را از شرّ خودمان نجات دهد. 

  

؛ این قـرآن یاد و ذکري بـراي هـمه ي انـسان هـا اسـت. یاد اسـت چـون سـراسـر عـبرت و پـند اسـت. و یاد  إِنْ هُـوَ إِلَّا ذِكْـرٌ لِـلْعَالمَِـينَ

است چون کلام خداوند متعال است. مطابق برهان کلام و متکلّم واحدند؛ بنابراین قرآن سراسر یاد خداوند متعال است. 

؛ بـه زودي بـه تـمامی حـقایق قـرآن عـلم پیدا خـواهید کرد. هـمه ي آن چـه را انکار می کردید، و تـمامی  وَ لتََعْلَمنَُّ نَـبَأَهُ بَـعْدَ حِـينٍ

اخباري که برایتان غیر قابل باور بود را به زودي خواهید دید.  
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قَـالَ الـصَّادقُِ (علیه السـلام) المتَُْکَلِّفُ مخُْـطئٌِ وَ إِنْ أَصَـابَ وَ المُْـتطَوَِّعُ مُصیِبٌ وَ إِنْ أَخْـطَأَ وَ المتَُْکَلِّفُ لاَ یَستْجَْلبُِ فِی عَـاقبِهًَِْ أَمْـرِهِ إِلَّـا 

الْـهوَاَنَ وَ فِی الْـوَقْـتِ إِلَّـا الـتَّعبََ وَ الْـعنََاءَ وَ الـشَّقَاءَ وَ المتَُْکَلِّفُ ظَـاهِـرُهُ رِئَـاءٌ وَ بَـاطِـنهُُ نِـفَاقٌ فَـهُمَا جَـنَاحَـانِ یطَیِرُ بِـهِمَا المتَُْکَلِّفُ وَ لیَْسَ فِی 

الجُْـمْلهًَِْ مِـنْ أَخْـلاقَِ الـصَّالحیِِنَ وَ لاَ مِـنْ شِـعَارِ المتَُّْقیِنَ التَّکَلُّفِ فِی أَیِّ بَـابٍ کَانَ قَـالَ الـلَّهُ عـزّوجـلّ لنِبَیِِّهِ (صلی الـله علیه و آلـه) قُـلْ مـا 

أَسْـئَلُکُمْ عَلیَهِْ مِـنْ أَجْـرٍ وَ مـا أنََـا مِـنَ المتَُْکَلِّفیِنَ وَ قَـالَ (صلی الـله علیه و آلـه) نَـحنُْ مَـعَاشِـرَ الأنَْبْیَِاءِ (علیهم السـلام) وَ الأَْوْلیَِاءِ بَـراَءٌ 

مِـنَ التَّکَلُّفِ فَـاتَّـقِ الـلَّهَ وَ اسْـتَقِمْ نَفْسکََ یُغنْکَِ عَـنِ التَّکَلُّفِ وَ یطَبَْعکَُ بِـطبَِاعِ الإِْیمَانِ وَ لاَ تَشْـتَغِلْ بِـطَعَامٍ آخِـرُهُ الخَْـلاَءُ وَ لِـبَاسٍ آخِـرُهُ 

البِْلَی وَ داَرٍ آخرِهَُا الخرَْاَبُ وَ مَالٍ آخرُِهُ المیِْراَثُ وَ إِخوْاَنٍ آخرِهُُمُ الْفرِاَقُ وَ عزٍِّ آخرُِهُ الذُّلُّ وَ وَقَارٍ آخرُِهُ الجَْفَاءُ وَ عیَْشٍ آخرُِهُ الحَْسرَْهًُْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۶۴ بحارالأنوار، ج۷۰، ص۳۹۴ 

امـام صـادق (علیه السـلام): کسی که بـه تکلّف کار می کند خـطاکار اسـت اگـرچـه عـمل او صحیح بـاشـد و هـرکه بـه قـصد 

اطـاعـت و امـتثال عـمل می کند اعـمال او درسـت اسـت اگـرچـه بـرخـلاف واقـع بـاشـد. و شخصی که روي تکلّف عـمل می کند 

در عـاقـبت امـر خـود نتیجه اي بـه دسـت نـخواهـد آورد مـگر خـواري و ذلّـت را و در حـال حـاضـر نیز بـه جـز زحـمت و مـشقتّ و 

نـاراحتی، انـدوخـته اي نـخواهـد داشـت. و ظـاهـر امـر شـخص متکلّف خـودنـمایی و ریاکاري بـوده و بـاطـن امـر او بـه نـفاق و بـا 

این دو بـال [ریا و نـفاق] حـرکت کرده و در نتیجه بـاید مـتوجـّه شـد که افـراد صـالـح و پـرهیزکار هـرگـز روي تکلّف عـمل 

نکرده و بـا این صـفت مـتصّف نـخواهـند شـد. [در هـر زمینه اي که بـاشـد] خـداونـد مـتعال بـه رسـول گـرامی (صلی االله علیه و 

. و فـرمـود: «مـا انبیاء (علیهم السـلام) و اولیاء از تکلّف  آلـه) خـود می فـرمـاید: قُـلْ مـا أَسْـئَلُکُمْ عَلیَهِْ مِـنْ أَجْـرٍ وَ مـا أنََـا مِـنَ المتَُکَلِّفیِنَ

بیزار می بـاشیم، از خـدا بـترسید و خـود را ثـابـت و مسـتقیم نگهـدارید و دراین صـورت نیازي بـه تکلّف نـخواهید داشـت و بـه 

طبیعت ایمان کار خـواهید کرد، خـود را بـه طـعامی مـشغول نکنید که پـایان آن در بیت الـخلاء بـاشـد و یا لـباسی که کهنه 

گـردد و یا خـانـه اي که خـراب شـود و یا مـالی که بـه وارثـان بـرسـد و یا بـرادرانی که از هـم جـدا می گـردنـد و یا عـزّتی که پـایان 

آن خواري و وقاري که آخرین آن جفا و زندگی اي که پایان آن حسرت باشد.  
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الـرـّســول (صلی الــله علیه و آلــه): وَ لِلْمتَُکَلِّفِ ثَــلاثَُ عَــلاَمَــاتٍ یتََمَلَّقُ إِذاَ حَــضرََ وَ یَغتَْابُ إِذاَ غَــابَ وَ یَشْمتَُ بِــالمُْصیِبهًَْ. فِی کتَِابِ 

الخِـصَالِ عَـن اَبِی عَـبدِ الـلهِ (علیه السـلام) قَـالَ: قَـالَ لُـقْمَانُ لاِبْـنهِِ: یَا بنَُیَ لِکُلِ شَیْءٍ عَـلاَمهًٌَْ یُعرْفَُ بِـهَا وَ یُشهَْدُ عَلیَهَْا ... لِلْمتَُکَلِّفِ 

ثَـلاثَُ عَـلاَمَـاتٍ ینَُازعُِ مَـنْ فَـوْقَـهُ وَ یَقوُلُ مَـا لاَ یَعْلَم ُ وَ یتََعَاطَی مَـا لاَ ینََال. فِی جَـواَمِـعُ الجَـامِـعِ وَ عَـن النَّبِیّ (صلی الـله علیه و آلـه): 

لِلْمتَُکَلِّفِ ثلَاثََ علَاَمَاتٍ ینَُازعُِ منَْ فوَْقهَُ وَ یَقوُلُ مَا لاَ یَعْلَمُ وَ یتََعَاطَی مَا لاَ ینََال. 

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۶۴ 

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: متکلّف سـه عـلامـت دارد: در حـضور انـسان او را تـملّق می کند، پشـت سـرش از او 

غیبت می کند، در مصیبت شـماتـت می کند. در کتاب خـصال، امـام صـادق (علیه السـلام) فـرمـود: «لـقمان (علیه السـلام) بـه 

فـرزنـدش گـفت: فـرزنـد جـان! هـرچیز را عـلامتی اسـت که بـدان شـناخـته گـردد و گـواه آن اسـت ... کسانی که بـا تکلّف 

می خـواهـند خـود را بـه جـایی بـرسـانـند نیز سـه عـلامـت دارنـد؛ بـا مـافـوق خـود بـه مـنازعـه بـرمی خیزنـد و آنـچه را که نمی دانـند 

می گـویند و بـه آنـچه نـخواهـند رسید، دسـت می انـدازنـد و مـدّعی مـقامی می شـونـد که شـایستگی آن را نـدارنـد». در جـوامـع 

الـجامـع از پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه) اسـت که فـرمـود: «دانـشمندنـما (متکلّف) را سـه عـلامـت اسـت؛ بـا بـرتـر از خـود سـتیزه 

کند و به آنچه در دسترس او نیست دستِ طمع دراز کند و ندانسته چیزي گوید». 

الـصّادق (علیه السـلام): وَ مِـنَ الْـعُلَمَاءِ مَـنْ یَضَعُ نَـفْسهَُ لِلْفتُیَْا وَ یَقوُلُ سَـلوُنِی وَ لَـعَلَّهُ لاَ یُصیِبُ حَـرْفـاً واَحِـداً وَ الـلَّهُ لاَ یحُبُِّ المتَُْکَلِّفیِنَ 

فَذاَکَ فِی الدَّرکِْ السَّادسِِ منَِ النَّار.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۳، ص۱۶۴ الخصال، ج۲، ص۳۵۳ 

امـام صـادق (علیه السـلام): بعضی از دانـشمندان خـود را در مـعرض فـتوا قـرار می دهـند و می گـویند: «از مـن بـپرسید، 

درحـالی که شـاید یک سـخن را درك نکنند و خـداونـد کسانی را که خـود را بـه تکلّف انـداخـته انـد دوسـت نـدارد، اینان در 

طبقه ي ششم آتش اند».
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